
MediRoyal Nordic AB · Box 7052 · SE-192 07 Sollentuna · Sweden
+46 8 506 766 00 ·  www.mediroyal.se

© Copyright MediRoyal Nordic AB, Sweden · 2025 · 26323DR · www.vajer.se

GB
SE
FI

NO
DK
IS
EE
DE
FR
NL
IT
ES
PT
LT
LV
PL
SK
SI
CZ
RO
EL
RU
CH
CM
AR

English
Svenska 

Suomi 
Norsk
Dansk

 Íslenska
Eesti

Deutsch
Français

Nederlands
Italiano

Español
Português

Lietuvos 
Latvijas

Polski 
Slovenský
Slovenski

Český
Română

Ελληνικά
Русский

Chinese Traditional
Chinese Mandarin

Arabic

NRX950

ErixFour Shoulder Brace

Norsk – Instruksjoner 
NRX950 ErixFour

Generell informasjon · Les instruksjonene nøye. Hvis du har en skade, bør du rådføre deg med en lege eller terapeut for en individuell 
rehabiliteringsplan. Hvis du har dårlig sirkulasjon, nedsatt følelse i huden eller diabetes, må du være oppmerksom på trykkmerker eller 
lokal hevelse når du bruker produktet. Hvis tilstanden din forverres når du bruker produktet, må du slutte å bruke det og kontakte lege. Hvis 
produktet har blitt satt på plass av en spesialist med legeutdanning, f. eks. ergoterapeut, fysioterapeut, ortopedisk tekniker eller en lege, 
vennligst kontakt dem for råd og ytterligere instruksjoner. Følg vaskeanvisningen på produktetiketten. Hvis du har materialallergi, kan du 
finne materialets sammensetning på etiketten. Gå til www.mediroyal.se for mer informasjon

Indikasjoner · Pasienter som har hatt slag eller nevrologiske pasienter med fremre subluksasjon av skulderleddet. Pasienter med 
instabilitet av rotatormansjett kan også ha nytte av å bruke produktet til aktiv stabilisering.

Kontraindikasjoner · Pasienter med aktive medisinske implantater som kan reagere på magneter. Pacemakere, implanterte defibrillatorer 
og nevrostimulatorer er kontraindisert for dette produktet.

Videre er pasienter med medisinske implantater eller gjenstander som inneholder ferromagnetisk materiale, som stenter, klemmer, 
elektroder, implantater med integrerte magneter og øyeimplantater, også kontraindisert. Pasienter med metallsplinter eller fragmenter i 
øyet er også kontraindisert. Hvis du er usikker, rådfør deg alltid med legen din før du begynner å bruke produktet.

Før bruk · Produktet består av to viktige deler: Skulderskinne med forsterkede deler i termoplast og Boa® Fit-system. Boa® Fit-systemet 
skal settes individuelt på plass på skulderskinnen etter at den er på plass. Boa® Fit-systemet kan bli sittende på skinnen senere, og kan 
justeres individuelt under bruk.

Velg riktig størrelse på skulderstøtten ved hjelp av måleskjema.

Bruksmåte · Skulderskinnen er utstyrt med en magnetisk spenne som må justeres først. Sjekk alltid kontraindikasjoner før du fortsetter. 
Magneter kan forårsake interferens med medisinsk utstyr som er oppført under kontraindikasjoner. Spennen skal alltid være lukket når den 
ikke er i bruk. Løsne stroppen som er festet til spennen til maksimal omkrets.

Åpne kroklåsene på armen. Mansjetten har en termoplastisk forsterkning som kan støpes manuelt. Bøy forsterkningen litt for å forbedre 
passformen.  Skyv deretter armen inn i mansjetten og trekk den opp over armen. Den øvre delen av skinnen har en termoplastisk 
forsterkning som skal hvile på trapezius. Den termoplastiske delen kan også støpes manuelt, akkurat som armforsterkningen.

Etter at mansjetten er satt på, bruk den bakre stroppen som er festet til spennen for å gi bakre trekkraft i skulderleddet. Stroppen består 
av et svært elastisk NRX®-materiale og en ikke-elastisk, myk løkkestropp som er festet til spennen. Strekk ut NRX® -materialet og fest det 
under armen på motsatt side. Klem materialet sammen om mulig for å opprettholde det bakre strekket. Fest magnetspennen til den fremre 
festestiften. Spennen klikker på plass av seg selv med et klikk. Juster deretter tilstrammingen i den uelastiske stroppen, og fest den med 
krokklemmen. Lengden kan justeres om nødvendig.

Skulderskinnen er nå på plass. Den fremre delen i termoplast under spennefestet samt skulderbladdelen trenger ikke å være støpt.

Festing og justering av Boa® Fit-system · Åpne Boa® Fit-systemet ved å løfte knotten, og du hører et klikk når systemet er åpent. 
Fest den bredere delen til armen på skulderskinnen, den skal plasseres på den nedre delen av forsterkningen i termoplast. Spectra-
snøret kan nå trekkes ut av huset. Tre separate støttepunkter er plassert på snøret. Start med å plassere den første rett over den ovale 
skulderbladforsterkningen. Påfør midtpunktet over trapeziusforsterkningen. Den tredje kan plasseres over AC-leddet eller rett foran 
overarmshodet.

Trykk på knappen på Boa®-systemet for å aktivere det. Vri knotten med klokken for å rulle inn snøret. De tre punktene vil gi individuell 
elevasjon og ekstra støtte bakover i skulderen, avhengig av hvor de er plassert. For å forbedre posisjonen kan du veksle mellom 
festepunktene til du har oppnådd en optimal funksjon for den enkelte pasient.

Boa® Fit-system trenger ikke tas av mellom hver påføring, det kan bli sittende på skinnen. Vi anbefaler imidlertid å fjerne det ved vask for å 
øke levetiden til systemet og materialene.

Materialets innhold · Sjekk pleieetiketten for materialsammensetning hvis du har materialallergi. Det kan være lurt å begynne å bruke 
produktet i kortere tid, og deretter sjekke hudens tilstand før du bruker det over lengre tid.

Advarsler  · Dette produktet inneholder magneter som kan forstyrre eller reagere med medisinske implantater. Magnetene er 
plassert både på spennen og på festepunktet. Styrken på gauss-magnetfeltet er avhengig av avstanden mellom magnetene 
og gjenstanden. Vanligvis anses 10–15 cm mellom implantatet og magneten å være en trygg avstand. Se tabellen nedenfor 
for omtrentlig Gauss-styrke for magnetene.

	 Avstand	 Omtrentlig Gauss-styrke
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Se avsnittet «Kontraindikasjoner» for mer spesifikk informasjon.

Hold alltid spennen lukket når den ikke er i bruk. Hold magnetene borte fra elektromagnetiske kilder. Hvis du er usikker, bør du alltid 
rådføre deg med legen din før bruk.

Vedlikeholdsinstruksjoner og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske skinnen én gang i uken. Fjern Boa® Fit-system før vask. Følg 
vaskeanvisningene på vaskeetiketten, lukk alle stropper og bruk en vaskepose. Pasienter med følsom hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon 
i bena bør se etter trykkmerker ofte. Pasienter med allergi bør sjekke materialinnholdet på etiketten før bruk. For mer informasjon, se www.
mediroyal.se

Dansk – Instruksjoner 
NRX950 ErixFour

Generel information · Læs instruktionen omhyggeligt. Hvis du har en skade, bør du rådføre dig med en læge eller terapeut med henblik 
på en individuel rehabiliteringsplan. Hvis du lider af dårligt kredsløb, reduceret følsomhed eller diabetes, skal du være opmærksom på 
trykmærker eller lokale hævelser, når du bruger produktet. Hvis din tilstand forværres, når du bruger produktet, skal du ophøre med 
at bruge det og søge læge. Hvis produktet er blevet tilpasset af en person med medicinsk uddannelse, som f.eks. en ergoterapeut, 
fysioterapeut, ortopædtekniker eller en læge, skal du henvende dig til dem for råd og yderligere instruktioner. Følg vaskeanvisningen 
på produktets etiket. Hvis er allergisk over for materialer, kan du finde materialesammensætningen på produktets etiket. For yderligere 
oplysninger, se www.mediroyal.se

Indikationer · For patienter efter stroke eller neurologiske patienter med anterior skulderluksation. Patienter med instabilitet i 
rotatormanchetten kan også have gavn af at bruge produktet til aktiv stabilisering.

Kontraindikationer · Patienter med aktive medicinske implantater, som kan reagere overfor magneter. Pacemakere, implanterede 
defibrillatorer og neurostimulatorer har kontraindikation for dette produkt.

Endvidere har patienter, der har medicinske implantater, som indeholder ferromagnetisk materiale som f.eks. stenter, klemmer, elektroder, 
implantater med integrerede magneter og øjenimplantater også kontraindikation. Patienter med granatsplinter af metal i øjet har også 
kontraindikation. Hvis du er usikker, skal du altid rådføre dig med din læge, inden du begynder at bruge produktet.

Før anvendelse · Produktet består af to vitale dele: Skulderskinnen med termoplastisk forstærkede dele og Boa® Fit-systemet. Boa® Fit-
systemet bør monteres individuelt på skulderskinnen, efter at det er tilpasset. Boa® Fit-systemet kan blive siddende på skinnen derefter, 
og kan justeres individuelt under brug.

Vælg den korrekte størrelse for skulderstøtten ved at bruge målskemaet.

Anvendelse · Skulderstøtten er udstyret med et magnetisk spænde, der først skal justeres. Kontrollér altid kontraindikationerne, inden du 
går videre. Magneter kan medføre interferens med medicinsk udstyr, som angivet under kontraindikationer. Spændet bør altid være lukket, 
når det ikke er i brug. Løsn remmen, som sidder fast på spændet, til maksimal omkreds.

Åbn velcrolukningerne på armen. Manchetten har en termoplastisk forstærkning, sm kan formes med hånden. Buk forstærkningen en 
smule for at forbedre pasformen.  Lad derpå armen glide ind i manchetten og træk den op over armen. Den øvre del af skinnen har en 
termopastisk forstærkning, som skal hvile på trapezmusklen. Denne termoplastiske del kan også formes med hånden som forstærkningen 
ved armen.

Når manchetten er tilpasset, skal du bruge den bageste rem, som sidder på spændet, til at give træk i den bageste del af skulderleddet. 
Remmen består af et meget elastisk NRX®-materiale og en uelastisk rem i form af en løkke, som sidder fast i spændet. Forlæng NRX®-
materialet og fastgør det under armen på modsat side. Hvis det er muligt, bør materialet strækkes for at opretholde det bagerste træk. 
Fastgør det magnetiske spænde til den forreste påføringsnål. Spændet falder på plads med et klik. Derefter justeres spændingen i den 
uelastiske rem, og den sikres med velcroklemmen. Hvis der er behov for det, kan længden justeres.

Skulderskinnen er nu påsat. Den forreste termoplastiske del under spændets påsætninger samt skulderbladdelen behøver ikke at formes.

Påsætning og tilpasning af Boa® Fit-systemet · Åbn Boa® Fit-systemet ved at løfte knoppen. Du hører et klik, når systemet er åbent. 
Påfør den bredere del på armen på skulderskinnen. Den bør placeres på den nederste del af den termoplastiske forstærkning. Spectra-
stroppen kan nu trækkes ud af sin indkapsling. Der findes tre separate støttepunkter på stroppen. Start med at placere den første direkte 
over den ovale skulderbladsforstærkning. Placer det midterste punkt over trapezmuskelforstærkningen. Den tredje kan placeres over 
AC-leddet eller lige foran hovedet på humerus.

Tryk på knappen på Boa® Fit-systemet for at aktivere det. Rotér knappen med uret for at kunne rulle stroppen ind. De tre punkter giver 
individuel elevation og yderligere posterior støtte til skulderen, afhængigt af deres placering. For at forbedre placeringen kan du ændre 
fastgørelsespunkterne, indtil du har opnået en optimal funktion for den specifikke patient.

Boa® Fit-systemet skal ikke aftages mellem hver anvendelse. Det kan blive på skinnen. Vi anbefaler dog at tage det af ved vask for at øge 
systemets og materialernes levetid.

Materialeindhold · Hvis du lider af allergier, bør du kontrollere materialeindholdet på plejeetiketten. Det kan være klogt at begynde med at 
bruge produktet i kort tid, hvorefter du kontrollerer hudens tilstand, inden du bruger det i længere tid.

Advarsler · Dette produkt indeholder magneter, som kan forstyrre eller reagere med medicinske implantater. Magneterne 
sidder både på spændet og på fastgørelsespunkterne. Den magnetiske feltstyrke i gauss afhænger af distancen fra magneter 
og objektet. Almindeligvis betragtes 10-15 cm mellem magnet og implantat som en sikker afstand. Se skemaet nedenfor for 
magneternes omtrentlige styrke i gauss.

	 Afstand	 Omtrentlig styrke i gauss
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Se punktet ”Kontraindikationer” for mere specifikke oplysninger.

Hold altid spændet lukket, når det ikke er i brug. Hold magneterne på afstand af elektromagnetiske kilder. Hvis du ikke er sikker, skal du 
altid rådføre dig med din læge inden brug.

Instruktioner og forholdsregler ved pleje · Vi anbefaler, at skinnen vaskes en gang om ugen. Aftag Boa® Fit-systemet inden vask. 
Følg anvisningerne på plejeetiketten, luk alle remme og brug en vaskepose. Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt kredsløb 
bør jævnligt kontrollere, om der opstår trykmærker. Patienter med allergier bør kontrollere materialeindholdet inden brug. For yderligere 
oplysninger, se www.mediroyal.se  

Íslenska – Leiðbeiningar 
NRX950 ErixFour

Almennar upplýsingar · Lestu leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú færð sár ættir þú að ráðfæra þig við lækni eða meðferðaraðila 
um einstaklingsbundna endurhæfingaráætlun. Ef þú þjáist af lélegri blóðrás, skertri tilfinningu eða sykursýki skaltu fylgjast með 
þrýstingsmerkjum eða staðbundnum bólgum þegar þú notar vöruna. Ef ástand þitt versnar við notkun vörunnar skaltu hætta notkun og 
hafa samband við lækni. Ef varan hefur verið mátuð af læknisþjálfuðum fagaðila eins og iðjuþjálfa, sjúkraþjálfara, bæklunartæknifræðingi 
eða lækni, vinsamlegast leitið til þeirra til að fá ráðleggingar og frekari leiðbeiningar. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á merkimiða vörunnar. 
Ef þú ert með ofnæmi fyrir efnum geturðu fundið efnissamsetninguna á merkimiða vörunnar. Frekari upplýsingar er að finna á www.
mediroyal.se

Ábendingar · Sjúklingar eftir heilablóðfall  eða taugasjúklingar með fremri liðskekkingu í axlarlið. Sjúklingar með óstöðugleika í 
snúningsvöðvum axlar geta einnig notið góðs af því að nota vöruna fyrir virkan stöðugleika.

Frábendingar · Sjúklingar með virkt læknisfræðilegt ígræði sem geta brugðist við seglum. Gangráðar, ígrædd hjartastuðtæki og 
taugaörvar eru frábending fyrir notkun þessarar vöru.
Ennfremur eru sjúklingar með læknisfræðileg ígræði eða hluti sem innihalda járnsegulmagnað efni eins og stoðnet, klemmur, rafskaut, 
ígræði með innbyggðum seglum og augnígræðslu einnig frábendingar. Sjúklingar með málmbrot eða brot í auga eru einnig frábendingar. 
Ef þú ert ekki viss skaltu alltaf ráðfæra þig við lækninn áður en þú byrjar að nota vöruna.

Fyrir notkun · Varan samanstendur af tveimur mikilvægum hlutum: Axlarspelkan með hitaþjálum styrktum hlutum og Boa®  
Fit-kerfinu. Boa® Fit-kerfið ætti að festa sérstaklega á axlarspelkuna eftir að hún hefur verið sett á. Boa® Fit-kerfið getur verið áfram á 
spelkunni eftir það og hægt er að stilla það sérstaklega meðan á notkun stendur.
Veldu rétta stærð axlarstuðningsins með því að nota mælitöfluna.

Notkun · Axlarstuðningurinn hefur verið settur með segulsylgju sem þarf að stilla fyrst. Athugaðu alltaf frábendingar áður en þú heldur 
áfram. Seglar geta valdið truflunum á lækningatækjum sem talin eru upp undir frábendingum. Sylgjan ætti alltaf að vera lokuð þegar hún er 
ekki í notkun. Losaðu ólina sem er fest við sylgjuna í hámarks ummál.
Opnaðu krókalokin á erminni. Stroffið er með hitaþjálli styrkingu sem hægt er að móta með höndunum. Beygðu styrkinguna örlítið til 
að bæta mátunina.  Renndu síðan handleggnum inn í stroffið og dragðu það upp yfir handlegginn. Efri hluti spelkunnar er með hitaþjálli 
styrkingu sem ætti að hvíla á sjalvöðva. Þann hitaþjála hluta er einnig hægt að móta með höndunum eins og armstyrkinguna.
Þegar stroffið hefur verið sett á skaltu nota bakólina sem er fest við sylgjuna til að veita aftari grip axlarliðsins. Ólin samanstendur af mjög 
teygjanlegu NRX®-efni og óteygjanlegri mjúkri lykkjuól sem er fest við sylgjuna. Teygðu NRX®-efnið og festu það undir handlegginn á 
gagnstæða hlið. Ef mögulegt er, klíptu efnið til að viðhalda aftari teygju. Festu segulsylgjuna við festipinnann að framan. Sylgjan smellur á 
sinn stað af sjálfu sér með smelli. Stilltu síðan spennuna í óteygjanlegu ólinni og festu hana með krókaklemmunni. Ef þörf krefur er hægt 
að stilla lengdina.
Axlarspelkan hefur nú verið sett á. Fremri hitaþjáli hlutinn undir sylgjufestingunni sem og herðablaðshlutinn þurfa ekki að vera mótuð.

Festing og aðlögun Boa® Fit-kerfisins · Opnaðu Boa® Fit-kerfið með því að lyfta hnappinum, þú munt heyra smell þegar kerfið er opið. 
Festu breiðari hlutann við handlegginn á axlarspelkunni, hann ætti að vera staðsettur á neðri hluta hitaþjálu styrkingarinnar. Nú er hægt að 
draga Spectra-reimina út úr húsinu. Þrír aðskildir stuðningspunktar eru staðsettir á reiminni. Byrjaðu á því að staðsetja þann fyrsta beint 
yfir sporöskjulaga herðablaðsstyrkinguna. Settu miðpunktinn yfir sjalvöðvastyrkinguna. Þann þriðja er hægt að staðsetja yfir axlarhyrnu- 
og viðbeinsliðinn eða bara framan á upphandleggshausnum.
Ýttu á hnappinn á Boa®-kerfinu til að virkja það. Snúðu hnappinum réttsælis til að spóla reiminni inn. Punktarnir þrír munu veita sjálfstæða 
hækkun og viðbótar aftari stuðning við öxlina eftir staðsetningu þeirra. Til að auka stöðuna skaltu skipta um festipunkta þar til þú hefur náð 
bestu virkni fyrir einstakan sjúkling.
Ekki þarf að fjarlægja Boa® Fit-kerfið á milli hverrar notkunar, það getur verið áfram á spelkunni. Hins vegar mælum við með því að við 
þvott sé það fjarlægt til að auka líftíma kerfisins og efnanna.

Efnisinnihald · Ef þú ert með ofnæmi skaltu athuga umhirðumerkið fyrir efnissamsetningu. Það getur verið skynsamlegt að byrja að nota 
vöruna í styttri tíma og athuga svo ástand húðarinnar, áður en hún er notuð í lengri tíma.

Viðvaranir · Þessi vara inniheldur segla sem geta truflað eða haft áhrif á læknisfræðileg ígræði. Seglarnir eru staðsettir bæði 
á sylgjunni og á festipunktinum. Styrkur gauss segulsviðsins fer eftir fjarlægð frá seglum og hlutnum. Almennt er 10–15 cm 
milli vefjalyfsins og segulsins talið vera örugg fjarlægð. Sjá töfluna hér að neðan fyrir áætlaðan Gauss styrk seglanna.

	 Fjarlægð	 U.þ.b. Gauss styrkur
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028
Athugaðu punktinn „Frábendingar“ til að fá nákvæmari upplýsingar.
Haltu sylgjunni alltaf lokaðri þegar hún er ekki í notkun. Haltu seglunum í burtu frá rafsegulgjöfum. Ef þú ert ekki viss skaltu alltaf ráðfæra 
þig við lækninn fyrir notkun.

Umhirðuleiðbeiningar og varúðarráðstafanir · Við mælum með því að spelkan sé þvegin einu sinni í viku. Fjarlægðu Boa® Fit-kerfið 
fyrir þvott. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á umhirðumiðanum, lokaðu öllum ólum og notaðu þvottapoka. Sjúklingar með viðkvæma húð, 
sykursýki eða lélega blóðrás ættu að athuga oft hvort þrýstingsmerki séu áberandi. Sjúklingar með ofnæmi ættu að athuga efnisinnihald á 
umhirðumiðanum fyrir notkun. Frekari upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

Eesti – Juhised 
NRX950 ErixFour

Üldteave · Lugege hoolikalt juhiseid. Kui te saite vigastada, peaksite individuaalse taastusravi plaani saamiseks konsulteerima arsti või 
füsioterapeudiga. Kui teil on vereringehäired, tundlikkushäired või diabeet, jälgige toote kasutamisel hoolikalt survepunkte ja lokaalse 
turse teket. Kui teie seisund toote kasutamisel halveneb, lõpetage selle kasutamine ja pöörduge arsti poole. Kui toote sobitas teile vastava 
meditsiinilise väljaõppega spetsialist, näiteks tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeedi assistent või arst, pöörduge tema poole nõuannete 
ja edasiste juhiste saamiseks. Järgige toote sildil olevaid pesemisjuhiseid. Kui teil on allergia mõne materjali vastu, vaadake toote sildilt 
materjalide koostist. Lisateavet saate veebilehelt www.mediroyal.se

Näidustused · Insuldijärgsed patsiendid või neuroloogilised patsiendid õlaliigese eesmise nihestusega. Rotaatormanseti ebastabiilsusega 
patsiendid võivad samuti saada kasu tootega saavutatavast aktiivsest stabilisatsioonist.

Vastunäidustused · Aktiivsete meditsiiniliste implantaatidega patsiendid võivad reageerida magnetitele. See toode on vastunäidustatud 
südame stimulaatorite, implanteeritud defibrillaatorite ja närvistimulaatoritega patsientidel.
Samuti on vastunäidustuseks meditsiiniliste ferromagnetilisi materjale sisaldavate implantaatide olemasolu, näiteks stendid, klemmmid, 
elektroodid, integreeritud magnetitega implantaadid ja silma implantaadid. Toode on vastunäidustatud ka metallšrapnelli või fragmentidega 
patsientidel. Kui te ei ole päris kindel, konsulteerige alati enne toote kasutamist oma arstiga.

Paigaldamiseelselt · Toode koosneb kahest olulisest osast: termoplastiga tugevdatud õlatraksid ja kinnitussüsteem Boa® Fit. 
Kinnitussüsteem Boa® Fit tuleb kinnitada õlatraksidele pärast nende paigaldamist. Kinnitussüsteem Boa® Fit võib jääda pärast seda 
traksidele ja seda on võimalik kasutamise ajal reguleerida.
Valige mõõdutabelist sobiva suurusega õlatugi.

Paigaldamine · Õlatoele on paigaldatud magnetklamber, mis tuleb kõigepealt reguleerida. Tutvuge alati enne jätkamist 
vastunäidustustega. Magnetid võivad põhjustada vastusnäiduste osas loetletud meditsiiniseadmete talitlushäireid. Kui te toodet ei kasuta, 
peab klamber olema alati suletud. Lõdvendage klambriga ühendatud riba maksimaalse ümbermõõduni.
Avage käe haakidega kinnitused. Mansetil on termoplastist tugevdus, mida on võimalik käega painutada. Painutage tugevdust õrnalt 
paremaks sobitamiseks.  Seejärel lükake käsi mansetti ja tõmmake see üles käsivarrele. Trakside ülaosal on termoplastist tugevdus, mis 
peab asuma trapetslihasel. Seda termoplastist osa on sarnaselt käe tugevdusele võimalik käega painutada.
Kui mansett on paigaldatud, kasutage õlaliigese tagaosa tõmbe saavutamiseks klambriga ühendatud tagumist riba. Riba on valmistatud 
väga elastsest NRX®-materjalist ja klambriga ühendatud mitte-elastsest pehmest lingukujulisest ribast. Venitage NRX®-materjali ja 
kinnitage vastaspoole käe alla. Võimalusel lükake tagumise venituse saavutamiseks materjal serva alla. Kinnitage magnetklamber 
eesmisele kinnitusnagale. Klamber klõpsab ise kohale. Seejärel reguleerige mitte-elastse riba pinge ja kinnitage see haakidega klambriga. 
Vajadusel saate selle pikkust muuta.
Nüüd on õlatraksid paigaldatud. Klamberkinnituse all olev eesmine termoplastist osa ning abaluu osa ei vaja painutamist.

Kinnitussüsteemi Boa® Fit kinnitamine ja reguleerimine · Avage nuppu tõstes kinnitussüsteem Boa® Fit, kui süsteem on avatud, 
kuulete klõpsatust. Kinnitage käe laiem osa õlatraksidele, see peab asuma termoplastist tugevduse alumisel osal. Nüüd saate Spectra-
paela korpusest välja tõmmata. Paelal on kolm toetuspunkti. Alustage paigutades esimese otse üle ovaalse abaluu tugevduse. Paigutage 
keskmine punkt üle trapetslihase tugevduse. Kolmanda võita paigaldada üle akromioklavikulaarliigese või vahetult õlavarreluu pea ette.
Aktiveerimiseks vajutage kinnitussüsteemi Boa® Fit nupule. Paela sissetõmbamiseks keerake nuppu päripäeva. Kolm toetuspunkti 
tõstavad õlaliigest ja toetavad sõltuvalt asukohtadest õlaliigest tagantpoolt. Parema asendi tagamiseks muutke kinnituspunkte niikaua kuni 
olete saavutanud patsiendi parima funktsionaalsuse.
Kinnitussüsteemi Boa® Fit ei ole vaja kasutsukordade vahel eemaldada, see võib jääda trakside külge. Siiski soovitame pesemisel selle 
eemaldada, nii pikeneb süsteemi ja materjalide kasutusiga.

Materjalide koostis · Kui teil on allergiaid, vaadake toote hooldussildilt materjalide koostist. Võib olla mõistlik hakata toodet kasutama 
algul lühiajaliselt ja kontrollida enne pikaaegset kasutamist naha seisundit.

Hoiatused · Toode sisaldab magneteid, mis võivad põhjustada meditsiiniliste implantaatide talitlushäireid või nendega 
reageerida. Magnetid asuvad mõlemal klambril ja kinnituskohtades. Magnetvälja tugevus (gaussides) sõltub magneti ja 
eseme vahekaugusest. Üldiselt peetakse ohutuks 10...15 cm implantaadi ja magneti vahekaugust. Vaadake ligikaudset 
magnetväljatugevust (gaussides) allolevalt jooniselt.

	 Vahekaugus	 Ligikaudne väljatugevus (gaussides)
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028
Täpsemat teavet saate osast "Vastunäidustused".
Kui te toodet ei kasuta, hoidke klamber alati suletuna. Hoidke magnetid elektromagnetilistest allikatest eemal. Kui te ei ole kindel, pidage 
alati enne kasutamist nõu oma arstiga.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame trakse pesta üks kord nädalas. Eemaldage enne pesemist kinnitussüsteem Boa® Fit. 
Järgige hooldussildil olevad pesemisjuhiseid, kinnitage kõik ribad ka kasutage pesukotti. Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega 
patsiendid peavad korrapäraselt survepunkte kontrollima. Allergiatega patsiendid peavad enne kasutamist kontrollima hooldussildilt 
materjali koostist. Lisateavet saate veebilehelt www.mediroyal.se

Deutsch – anleitung 
NRX950 ErixFour

Allgemeine Informationen · Lesen Sie diese Anleitungen sorgfältig durch. Falls Sie eine Verletzung erlitten haben, sollten Sie einen 
Arzt oder Therapeuten aufsuchen, um einen individuellen Rehabilitationsplan zu erstellen. Wenn Sie unter schlechter Durchblutung, 
verminderter Sensibilität oder Diabetes leiden, sollten Sie bei der Anwendung des Produkts auf Druckstellen oder lokale Schwellungen 
achten. Wenn sich Ihr Zustand während der Verwendung des Produkts verschlimmert, stellen Sie die Anwendung ein und wenden Sie 
sich an einen Arzt. Wenn das Produkt von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, 
Orthopädietechniker oder einem Arzt angepasst wurde, wenden Sie sich bitte für Ratschläge und weitere Anweisungen an diese 
Person. Beachten Sie die Waschanleitungen auf dem Produktetikett. Wenn Sie unter Materialallergien leiden, können Sie die 
Materialzusammensetzung auf dem Produktetikett finden. Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Indikation · Patienten nach einem Schlaganfall oder neurologische Patienten mit einer anterioren Subluxation des Schultergelenks. 
Patienten mit einer Instabilität der Rotatorenmanschette können ebenfalls von der Verwendung des Produkts zur aktiven Stabilisierung 
profitieren.

Kontraindikation · Patienten mit aktiven medizinischen Implantaten, die auf Magnete reagieren können. Herzschrittmacher, implantierte 
Defibrillatoren und Neurostimulatoren sind für dieses Produkt kontraindiziert.
Darüber hinaus sind Patienten mit medizinischen Implantaten oder Gegenständen, die ferromagnetisches Material enthalten, wie Stents, 
Klammern, Elektroden, Implantate mit integrierten Magneten und Augenimplantate, ebenfalls kontraindiziert. Patienten mit Metallsplittern 
oder -fragmenten im Auge sind ebenfalls kontraindiziert. Wenn Sie sich nicht sicher sind, konsultieren Sie immer Ihren Arzt, bevor Sie das 
Produkt verwenden.

Vor der Anwendung · Das Produkt besteht aus zwei wesentlichen Teilen: der Schulterorthese mit thermoplastisch verstärkten Teilen und 
dem Boa® Fit-System. Das Boa® Fit-System sollte nach dem Anlegen individuell an der Schulterorthese befestigt werden. Das Boa® Fit-
System kann anschließend an der Orthese verbleiben und während der Anwendung individuell angepasst werden.
Wählen Sie die richtige Größe der Schulterorthese anhand der Maßtabelle aus.

Anwendung · Die Schulterorthese ist mit einer Magnetverschlussschnalle ausgestattet, die zunächst angepasst werden muss. 
Überprüfen Sie vor der Anwendung stets die Kontraindikationen. Magnete können Störungen bei den unter Kontraindikationen 
aufgeführten medizinischen Geräten verursachen. Die Schnalle sollte immer geschlossen sein, wenn das Produkt nicht verwendet wird. 
Lösen Sie den an der Schnalle befestigten Riemen bis zum maximalen Umfang.
Öffnen Sie den Klettverschluss am Arm. Das Armsegment verfügt über eine thermoplastische Verstärkung, die mit der Hand geformt 
werden kann. Biegen Sie die Verstärkung leicht, um die Passform zu verbessern.  Schieben Sie dann den Arm in das Armsegment und 
ziehen Sie es über den Arm. Der obere Teil der Orthese verfügt über eine thermoplastische Verstärkung, die auf dem Trapezmuskel 
aufliegen sollte. Dieser thermoplastische Teil kann wie die Armverstärkung mit der Hand geformt werden.
Nachdem das Armsegment angepasst wurde, verwenden Sie den an der Schnalle befestigten Rückenriemen, um eine hintere Traktion 
des Schultergelenks zu erzielen. Der Riemen besteht aus einem hochelastischen NRX®-Material und einem nicht elastischen, weichen 
Schlaufenriemen, das an der Schnalle befestigt ist. Ziehen Sie das NRX®-Material auseinander und befestigen Sie es unter dem Arm 
auf der gegenüberliegenden Seite. Wenn möglich, drücken Sie das Material zusammen, um die hintere Dehnung aufrechtzuerhalten. 
Befestigen Sie die Magnetverschlussschnalle am vorderen Befestigungsstift. Die Schnalle rastet mit einem Klicken von selbst ein. Passen 
Sie anschließend die Spannung des nicht elastischen Riemens an und sichern Sie ihn mit dem Hakenclip. Bei Bedarf kann die Länge 
angepasst werden.
Die Schulterorthese ist nun angepasst. Der vordere thermoplastische Teil unter der Schnallenbefestigung sowie der Schulterblattteil 
müssen nicht geformt werden.

Befestigung und Einstellung des Boa® Fit-Systems · Öffnen Sie das Boa® Fit-System, indem Sie den Knopf anheben. Sie hören 
ein Klicken, wenn das System geöffnet ist. Befestigen Sie den breiteren Teil am Armsegment der Schulterorthese, er sollte im unteren 
Bereich der thermoplastischen Verstärkung positioniert werden. Das Spectra-Schnürband kann nun aus der Halterung herausgezogen 
werden. Am Schnürband befinden sich drei separate Befestigungspunkte. Positionieren Sie den ersten Punkt direkt über der ovalen 
Schulterblattverstärkung. Platzieren Sie den mittleren Punkt über der Trapezmuskelverstärkung. Der dritte Punkt kann über dem AC-
Gelenk oder knapp vor dem Oberarmkopf positioniert werden.
Drücken Sie den Knopf am Boa® Fit-System, um es zu aktivieren. Drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn, um das Schnürband 
einzuziehen. Die drei Punkte sorgen je nach ihrer Position für eine individuelle Anhebung und zusätzliche hintere Stabilisierung der 
Schulter. Um die Position zu optimieren, variieren Sie die Befestigungspunkte, bis Sie die bestmögliche Funktion für den jeweiligen 
Patienten erreichen.
Das Boa® Fit-System muss zwischen den Anwendungen nicht entfernt werden, es kann an der Orthese verbleiben. Zum Waschen 
empfehlen wir jedoch, es zu entfernen, um die Lebensdauer des Systems und der Materialien zu verlängern.

Materialzusammensetzung · Sollten Sie unter Allergien leiden, lesen Sie auf dem Pflegeetikett nach, wie das Material zusammengesetzt 
ist. Unter Umständen ist es ratsam, das Produkt zunächst über einen kürzeren Zeitraum zu verwenden und dann den Hautzustand zu 
überprüfen, bevor Sie es über einen längeren Zeitraum tragen.

Warnhinweise · Dieses Produkt enthält Magnete, die medizinische Implantate beeinträchtigen oder mit ihnen reagieren 
können. Die Magnete befinden sich sowohl an der Schnalle als auch am Befestigungspunkt. Die Stärke des Magnetfelds 
in Gauß hängt vom Abstand zwischen den Magneten und dem Objekt ab. Im Allgemeinen gilt ein Abstand von 10–15 cm 
zwischen dem Implantat und dem Magneten als sicher. Die ungefähre Stärke der Magnete in Gauß entnehmen Sie bitte der 
folgenden Tabelle.

	 Abstand	 Ungefähre Stärke (Gauß)
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028
Weitere Informationen finden Sie unter dem Punkt „Kontraindikationen“.
Halten Sie die Schnalle immer geschlossen, wenn Sie das Produkt nicht verwenden. Halten Sie die Magnete von elektromagnetischen 
Quellen fern. Wenn Sie sich unsicher sind, konsultieren Sie vor der Verwendung immer Ihren Arzt.

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Orthese einmal pro Woche zu waschen. Entfernen Sie das Boa® Fit-
System vor dem Waschen. Befolgen Sie die Waschanleitung auf dem Pflegeetikett, schließen Sie alle Riemen und verwenden Sie einen 
Wäschebeutel. Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechter Durchblutung sollten Ihre Haut regelmäßig auf Druckstellen 
untersuchen. Patienten mit Allergien sollten sich vor der Anwendung über die Materialzusammensetzung informieren. Weitere 
Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Français – instructions 
NRX950 ErixFour

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous êtes blessé, consultez un médecin ou un thérapeute 
afin d'établir un programme de rééducation personnalisé. Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, d'une sensibilité réduite ou de 
diabète, soyez attentif aux marques de pression ou aux gonflements locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre état s'aggrave lors 
de l'utilisation du produit, arrêtez son utilisation et contactez un médecin. Si le produit a été ajusté par un professionnel médical, tel qu'un 
ergothérapeute, un physiothérapeute, un technicien orthopédiste ou un médecin, veuillez vous adresser à lui pour obtenir des conseils et 
des instructions supplémentaires. Suivez les instructions de lavage figurant sur l'étiquette du produit. Si vous avez des allergies à certains 
matériaux, vous pouvez trouver la composition du produit sur l'étiquette. Pour plus d’informations, visitez www.mediroyal.se

Indications · Patients ayant subi un AVC ou patients neurologiques présentant une subluxation antérieure de l'articulation de l'épaule. 
Les patients souffrant d'instabilité de la coiffe des rotateurs peuvent également bénéficier de l'utilisation du produit pour une stabilisation 
active.

Contre-indications · Patients portant des implants médicaux actifs pouvant réagir aux aimants. Les pacemakers, les défibrillateurs 
implantés et les neurostimulateurs sont contre-indiqués pour ce produit.

Les patients portant des implants médicaux ou des objets contenant des matériaux ferromagnétiques tels que des stents, des pinces, des 
électrodes, des implants avec aimants intégrés et des implants oculaires sont également contre-indiqués. Les patients présentant des 
éclats métalliques ou des fragments dans l'œil sont également contre-indiqués. En cas de doute, consultez toujours votre médecin avant 
de commencer à utiliser le produit.

Avant l'application · Le produit se compose de deux éléments essentiels : l'orthèse d'épaule avec des parties renforcées en 
thermoplastique et le système Boa® Fit. Le système Boa® Fit doit être placé sur l'orthèse d'épaule une fois celle-ci ajustée. Le système 
Boa® Fit peut rester sur l'orthèse après utilisation et peut être ajusté séparément pendant l'utilisation.

Sélectionnez la taille appropriée de l'épaulière à l'aide du tableau des mesures.

Application · L'épaulière est équipée d'une boucle magnétique qui doit d'abord être réglée. Vérifiez toujours les contre-indications 
avant de continuer. Les aimants peuvent causer des interférences avec les appareils médicaux mentionnés dans les contre-indications. 
La boucle doit toujours être fermée lorsqu'elle n'est pas utilisée. Desserrez la sangle fixée à la boucle jusqu'à obtenir la circonférence 
maximale.

Défaites les Velcro sur la manche. Le brassard est doté d'un renfort thermoplastique qui peut être moulé à la main. Pliez légèrement le 
renfort pour améliorer l'ajustement.  Ensuite, glissez le bras dans le brassard et remontez-le sur le bras. La partie supérieure de l'orthèse 
est dotée d'un renfort thermoplastique qui doit reposer sur le trapèze. Cette pièce thermoplastique peut également être moulée à la main, 
comme le renfort du bras.

Une fois le brassard ajusté, utilisez la sangle arrière fixée à la boucle pour assurer la traction postérieure de l'articulation de l'épaule. La 
sangle est composée d'un matériau NRX® hautement élastique et d'une sangle Velcro non élastique fixée à la boucle. Étirez le matériau 
NRX® et passez-le sous le bras opposé. Si possible, coincez le matériau sous le bras pour maintenir l'étirement postérieur. Fixez la boucle 
magnétique à la goupille de fixation avant. La boucle s'enclenchera d'elle-même avec un clic. Ajustez ensuite la tension de la sangle non 
élastique et fixez-la à l'aide du Velcro. Si nécessaire, la longueur peut être ajustée.

L'épaulière est désormais en place. La partie thermoplastique à l'avant sous l'attache de la boucle ainsi que celle sur l'omoplate ne doivent 
pas être moulées.

Fixation et réglage du système Boa® Fit · Ouvrez le système Boa® Fit en soulevant le disque. Vous entendrez un clic lorsque le système 
sera ouvert. Attachez la partie la plus large à la manche de l'orthèse d'épaule, elle doit être positionnée sur la partie inférieure du renfort 
thermoplastique. Le lacet Spectra peut désormais être retiré du boîtier. Trois points d'attache distincts sont situés sur le lacet. Commencez 
par positionner le premier directement au-dessus du renfort ovale de l'omoplate. Appliquez le point central sur le renfort pour le trapèze. 
Le troisième peut être positionné au-dessus de l'articulation acromio-claviculaire ou juste en avant de la tête humérale.

Appuyez sur le disque du système Boa® pour l'activer. Tournez le disque dans le sens des aiguilles d'une montre pour enrouler le lacet. 
Les trois points fourniront une élévation individuelle et un soutien postérieur supplémentaire à l'épaule en fonction de leur emplacement. 
Pour améliorer la position, alternez les points de fixation jusqu'à obtenir une fonction optimale pour chaque patient.

Le système Boa® Fit n'a pas besoin d'être retiré entre chaque utilisation, il peut rester sur l'orthèse. Cependant, lors du lavage, nous 
recommandons de le retirer afin de prolonger la durée de vie du système et des matériaux.

Contenu · Si vous avez des allergies, vérifiez le contenu du matériau sur l’étiquette d'entretien. Il peut être judicieux de commencer à 
utiliser le produit pendant une période plus courte, puis de vérifier l'état de la peau avant de l'utiliser pendant une période plus longue.

Avertissements · Ce produit contient des aimants qui peuvent interférer avec ou réagir avec des implants médicaux. Les 
aimants sont situés sur la boucle et sur le point de fixation. La force en gauss du champ magnétique dépend de la distance 
entre les aimants et l'objet. En général, une distance de 10 à 15 cm entre l'implant et l'aimant est considérée comme sûre. 
Consultez le tableau ci-dessous pour connaître l'intensité approximative des aimants en gauss.

	 Distance	 Intensité approximative en gauss
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028
Consultez la rubrique « Contre-indications » pour obtenir des informations plus spécifiques.
Gardez toujours la boucle fermée lorsque vous ne l'utilisez pas. Tenez les aimants éloignés des sources électromagnétiques. En cas de 
doute, consultez toujours votre médecin avant utilisation.

Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’orthèse soit lavée une fois par semaine. Retirez le système Boa® 
Fit avant le lavage. Suivez les instructions de lavage figurant sur l'étiquette d'entretien, fermez toutes les sangles et utilisez un sac à 
linge. Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une mauvaise circulation doivent vérifier fréquemment s'ils ont des marques 
de pression. Les patients avec des allergies doivent vérifier le contenu du matériau sur l'étiquette d'entretien avant l'utilisation. Pour plus 
d'informations, consultez le site www.mediroyal.se

Nederlands – Instructies 
NRX950 ErixFour

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Heb je een blessure, neem dan contact op met een arts of therapeut 
voor een individueel revalidatieplan. Als je last hebt van een slechte bloedsomloop, verminderde gevoeligheid of diabetes, let dan op 
drukplekken of lokale zwellingen als je het product gebruikt. Als je toestand tijdens het gebruik van dit product verslechtert, stop dan met 
het gebruik en neem contact op met een arts. Als het product is aangemeten door een medisch deskundige, zoals een ergotherapeut, 
fysiotherapeut, orthopedisch technicus of arts, raadpleeg diegene dan voor advies en verdere instructies. Houd je aan de wasinstructies 
op het productlabel. Als je een materiaalallergie hebt, kun je de materiaalsamenstelling vinden op het productlabel. Ga voor meer 
informatie naar www.mediroyal.se

Indicaties · Patiënten na een beroerte of neurologische patiënten met een anterieure subluxatie van het schoudergewricht. Ook 
patiënten met rotatorenmanchet-instabiliteiten kunnen, met het oog op actieve stabilisatie, baat hebben bij het gebruik van het product.

Contra-indicaties · Patiënten met actieve medische implantaten kunnen die op magneten kunnen reageren. Pacemakers, 
geïmplanteerde defibrillatoren en neurostimulatoren zijn gecontra-indiceerd voor dit product.

Eveneens gecontra-indiceerd zijn patiënten met medische implantaten of objecten die ferromagnetische materialen bevatten, zoals 
stents, klemmen, elektroden en implantaten met geïntegreerde magneten, zoals oogimplantaten. Eveneens gecontra-indiceerd zijn 
patiënten met metaalsplinters of -fragmenten in het oog. Raadpleeg bij twijfel altijd een arts voordat je dit product gaat gebruiken.

Vóór het aanbrengen · Het product bestaat uit twee essentiële onderdelen: de schouderrace met thermoplastisch versterkte delen en 
het Boa® Fit-systeem. Het Boa® Fit-systeem dient na het aanmeten individueel op de schouderbrace te worden gemonteerd. Het Boa® 
Fit-systeem kan na afloop op de brace blijven zitten en kan tijdens het gebruik individueel worden aangepast.

Selecteer de juiste maat van de schoudersteun met behulp van onderstaande maattabel.

Aanbrengen · De schoudersteun is voorzien van een magnetische gesp, die als eerste moet worden aangepast. Ga van tevoren altijd 
de contra-indicaties na! Magneten kunnen interferentie veroorzaken met de medische hulpmiddelen die onder het kopje “contra-
indicaties” vermeld staan. Houd de gesp altijd gesloten als hij niet gebruikt wordt. Haal de band die aan de gesp vastzit zo ver mogelijk 
los.

Open de klittenbandsluitingen bij de arm. De manchet heeft een thermoplastische versteviging, die met de hand kan worden 
gemodelleerd. Buig de versteviging licht om de pasvorm te verbeteren.  Laat dan de arm in de manchet glijden en trek deze over de 
arm heen. De bovenkant van de brace heeft een thermoplastische versteviging, die op de trapezius moet rusten. Dit thermoplastische 
gedeelte kan eveneens met de hand worden gemodelleerd, net als de armversteviging.

Als de manchet is aangepast, gebruik je de achterband die aan de gesp vastzit om voor tractie aan de achterkant van het 
schoudergewricht te zorgen. De band bestaat uit een uiterst elastisch NRX®-materiaal en een niet-elastische zachte lusband, die aan 
de gesp vastzit. Trek het NRX®-materiaal uit en bevestig hem onder de arm aan de andere kant. Knijp zo mogelijk in het materiaal om de 
rek aan de achterkant te behouden. Maak de magnetische gesp vast aan de voorste bevestigingpen. De gesp zal met een klik vanzelf 
op zijn plek vallen. Pas vervolgens de druk in de niet-elastische band aan en bevestig hem met het klittenband. Zo nodig kan de lengte 
worden aangepast.

De schouderbrace is nu afgesteld. Het voorste thermoplastische gedeelte onder de gespbevestiging en het schouderbladgedeelte 
hoeven niet gemodelleerd te worden.

Plaatsing en aanpassing van het Boa® Fit-systeem · Open het Boa® Fit-systeem door de knop omhoog te trekken; je hoort een 
klik als het systeem is geopend. Bevestig het breedste deel aan de arm van de schouderbrace. Het moet op de onderkant van de 
thermoplastische versteviging worden gepositioneerd. De spectra-draad kan nu naar buiten worden getrokken. Op de draad zitten drie 
afzonderlijke steunpunten. Begin door het eerste direct op de ovale schouderbladversteviging te plaatsen. Plaats het middelste punt op 
de trapeziusversteviging. De derde kan op het AC-gewricht of net voor de humeruskop worden geplaatst

Druk op de knop op het Boa® Fit-systeem om het te activeren. Draai de knop met de klok mee om de draad in te trekken. De drie punten 
zorgen voor individuele verheffing en extra posterieure ondersteuning van de schouder, afhankelijk van hun locatie. Om de positie te 
verbeteren, wissel je de bevestigingspunten af totdat je voor de individuele patiënt een optimale functie hebt bereikt.

Het Boa® Fit-systeem hoeft niet te worden verwijderd tussen de plaatsingen door, het kan aan de brace blijven zitten. Bij wassen raden 
we echter aan het te verwijderen, om de levensduur van het systeem en de materialen te verlengen.

Materiaalsamenstelling · Raadpleeg bij allergieën de materiaalsamenstelling op het productlabel. Het is misschien verstandig het 
product in het begin gedurende kortere periodes te gebruiken en vervolgens de conditie van de huid te controleren alvorens je het 
langduriger gaat gebruiken.

Waarschuwingen · Dit product bevat magneten die kunnen interfereren met of reageren op medische implantaten. De 
magneten zitten zowel aan de gesp als aan het bevestigingspunt. De sterkte van het gauss-magneetveld hangt af van de 
afstand tussen de magneten en het voorwerp. In het algemeen geldt 10 tot 15 cm tussen het implantaat en de magneet als 
een veilige afstand. Raadpleeg onderstaande tabel voor het gauss-getal (bij benadering) van de magneten:

	 Afstand	 Gauss-getal (bij benadering)
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Zie het kopje ‘contra-indicaties’ voor meer specifieke informatie.

Houd de gesp altijd gesloten als hij niet gebruikt wordt. Houd de magneten uit de buurt van elektromagnetische bronnen. Raadpleeg bij 
twijfel voor gebruik altijd je arts.

Onderhoudsinstructies en voorzorg · Wij adviseren de brace eenmaal per week te wassen. Verwijder voor het wassen het Boa® 
Fit-systeem. Houd je aan de wasinstructie op het productlabel, maak alle bandjes vast en gebruik een waszakje. Patiënten met een 
gevoelige huid, diabetes of een matige bloedsomloop moeten regelmatig op drukplekken letten. Patiënten met allergieën dienen voor 
gebruik de materiaalsamenstelling op het productlabel te controleren. Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se

Italiano – Istruzioni 
NRX950 ErixFour

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, consultare un medico o un terapista per un piano 
di riabilitazione personalizzato. Se si soffre di problemi circolatori, sensibilità ridotta o diabete, prestare attenzione ai segni di 
pressione o a un eventuale gonfiore localizzato durante l'uso del prodotto. Se durante l'uso del prodotto le condizioni dovessero 
peggiorare, interrompere l'attività e consultare un medico. Se il prodotto è stato applicato da un operatore sanitario qualificato come un 
ergoterapista, un fisioterapista, un ortopedico o un medico, rivolgersi a tale professionista per ricevere un consulto e ulteriori istruzioni. 
Seguire le istruzioni di lavaggio riportate sull'etichetta del prodotto. In caso di allergie ai materiali, la composizione del prodotto è 
riportata sull'etichetta. Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mediroyal.se

Indicazioni · Pazienti reduci da ictus o neurologici con sublussazione anteriore dell'articolazione della spalla. Anche pazienti con 
instabilità della cuffia dei rotatori possono trarre beneficio dall'uso del prodotto per la stabilizzazione attiva.

Controindicazioni · Pazienti con impianti medici attivi che possono essere sensibili alla forza magnetica. L'uso di questo prodotto è 
controindicato in presenza di pacemaker, defibrillatori impiantati e neurostimolatori.

È altrettanto controindicato in pazienti con impianti medici o dispositivi in materiale ferromagnetico, quali stent, clamp, elettrodi, impianti 
con magneti integrati e impianti oculari. Anche per pazienti con schegge o frammenti metallici negli occhi è sconsigliato l'uso di questo 
prodotto. In caso di dubbi, consultare sempre un medico prima di iniziare a usare il prodotto.

Pre-applicazione · Il prodotto è costituito da due parti fondamentali: il tutore per la spalla con parti rinforzate in materiale termoplastico 
e il sistema Boa® Fit. Il sistema Boa® Fit deve essere montato autonomamente sul tutore per la spalla dopo che questo è stato 
posizionato. Il sistema Boa® Fit può rimanere sul tutore anche successivamente e può essere regolato secondo necessità durante l'uso.

Selezionare la taglia corretta del sostegno per la spalla, usando la tabella delle misure.

Applicazione · Il sostegno per la spalla è dotato di una fibbia magnetica che deve essere regolata prima dell'uso. Controllare sempre 
le controindicazioni prima di procedere. I magneti possono causare interferenze con i dispositivi medici elencati nelle controindicazioni. 
La fibbia deve essere sempre chiusa quando non in uso. Allentare completamente la cinghia fissata alla fibbia per ottenere l'ampiezza 
massima.

Aprire le chiusure a strappo sul braccio. Il polsino è dotato di un rinforzo in materiale termoplastico che può essere sagomato 
manualmente. Piegare leggermente il rinforzo per migliorarne la vestibilità.  Quindi, inserire il braccio nel polsino e far scorrere il 
dispositivo verso l'alto. La parte superiore del tutore presenta un rinforzo in materiale termoplastico che deve poggiare sul trapezio. 
Anche questa parte in materiale termoplastico può essere sagomata manualmente, come il rinforzo per il braccio.

Dopo aver indossato il polsino, utilizzare la cinghia posteriore collegata alla fibbia per esercitare una trazione posteriore 
sull'articolazione della spalla. La cinghia è realizzata in materiale NRX® altamente elastico ed è provvista di una fascia non elastica, 
morbida e avvolgente, che è fissata alla fibbia. Tendere il materiale NRX® e fissarlo sotto il braccio dal lato opposto. Se possibile, 
afferrare il materiale per mantenere la tensione posteriore. Fissare la fibbia magnetica al perno di fissaggio anteriore. La fibbia si 
aggancerà automaticamente con un clic. Quindi, regolare la tensione della cinghia non elastica e fissarla con la clip di aggancio. Se 
necessario, regolarne la lunghezza.

Ora, il tutore per la spalla è stato indossato. La parte anteriore in materiale termoplastico sotto l'attacco della fibbia e il supporto per la 
scapola non devono essere sagomate.

Fissaggio e regolazione del sistema Boa® Fit · Aprire il sistema Boa® Fit sollevando la manopola: quando il sistema sarà aperto, si 
sentirà un clic. Fissare la parte più larga al braccio, sul tutore per la spalla, posizionandola sulla parte inferiore del rinforzo in materiale 
termoplastico. Il laccio Spectra può ora essere estratto dall'alloggiamento. Sul laccio sono presenti tre punti di appoggio separati. 
Iniziare posizionando il primo punto direttamente sopra il rinforzo ovale per la scapola. Applicare il punto centrale sul rinforzo per il 
trapezio. Il terzo punto può essere posizionato sopra l'articolazione AC o anteriormente rispetto alla testa omerale.

Premere la manopola del sistema Boa® per attivarlo. Ruotare la manopola in senso orario per avvolgere il laccio. I tre punti forniranno 
un'elevazione personalizzata e un maggiore sostegno posteriore alla spalla, in base alla loro posizione. Per ottimizzare la posizione, 
alternare i punti di fissaggio fino a ottenere la funzionalità ideale per ciascun paziente.

Il sistema Boa® Fit non deve necessariamente essere rimosso tra un'applicazione e l'altra, può rimanere applicato al tutore. Tuttavia, al 
momento del lavaggio si consiglia di rimuoverlo per prolungare la durata del sistema e dei materiali.

Composizione · In caso di allergie, consultare la composizione dei materiali riportata sull'etichetta. Può essere opportuno iniziare a 
usare il dispositivo per un periodo più breve e successivamente verificare le condizioni della pelle, prima di usarlo per un periodo più 
lungo.

Avvertenze · Questo prodotto contiene magneti che potrebbero interferire o interagire con gli impianti medici. I magneti 
si trovano sia sulla fibbia che sul punto di fissaggio. L'intensità del campo magnetico, misurata in gauss, dipende dalla 
distanza tra i magneti e l'oggetto. Generalmente, una distanza di 10-15 cm tra l'impianto e il magnete è considerata sicura. 
Consultare la tabella sottostante per la forza approssimativa in Gauss dei magneti.

	 Distanza	 Forza approssimativa in Gauss
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Per informazioni più dettagliate, consultare la sezione "Controindicazioni".

Tenere sempre la fibbia chiusa quando non in uso. Tenere i magneti lontani da fonti elettromagnetiche. In caso di dubbi, consultare 
sempre un medico prima dell'uso.

Istruzioni per la manutenzione e precauzioni · Si consiglia di lavare il tutore una volta a settimana. Rimuovere il sistema Boa® Fit 
prima di lavarlo. Seguire le istruzioni per il lavaggio presenti sull'etichetta, chiudere tutte le cinghie e usare un sacco per bucato. I 
pazienti con pelle sensibile, diabete o problemi circolatori devono monitorare frequentemente i segni di pressione. Prima dell'uso, i 
pazienti allergici devono consultare la composizione dei materiali riportata sull'etichetta. Per ulteriori informazioni, consultare il sito www.
mediroyal.se

Español – Instrucciones 
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Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, consulte un médico o terapeuta para obtener un plan 
de rehabilitación individual. Si tiene problemas de circulación, sensibilidad reducida o diabetes, observe siempre si hay marcas de 
presión o hinchazón en el área al usar el producto. Si su condición empeora durante el uso del producto, deje de usarlo y consulte a 
un médico. Si el producto ha sido colocado por un profesional médico capacitado, como un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, 
un técnico ortopédico o un médico, consúltelos para obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga las instrucciones de lavado 
de la etiqueta del producto. Si sufre de alergias, puede encontrar la composición del material en la etiqueta del producto. Para más 
información, visite www.mediroyal.se

Indicaciones · Pacientes en fase postictus o con patologías neurológicas que presentan subluxación anterior de la articulación 
glenohumeral. Pacientes con inestabilidad del manguito rotador también pueden beneficiarse del uso del producto para una 
estabilización activa.

Contraindicaciones · Pacientes que tengan implantes médicos activos que pueden reaccionar a los imanes. Los marcapasos, los 
desfibriladores implantados y los neuroestimuladores están contraindicados para este producto.

Asimismo, están contraindicados los pacientes con implantes médicos u objetos que contengan material ferromagnético, como stents, 
clips, electrodos, implantes con imanes integrados e implantes oculares. La presencia de metralla o fragmentos metálicos intraoculares 
constituye una contraindicación adicional. En caso de dudas, consulte siempre a su médico antes de empezar a utilizar el producto.

Antes de aplicar · El producto se compone de dos partes fundamentales: la férula para hombro con piezas reforzadas de termoplástico 
y el sistema Boa® Fit. El sistema Boa® Fit debe colocarse individualmente en el soporte para el hombro después de haberlo ajustado. El 
sistema Boa® Fit puede permanecer en la férula después de su colocación y se puede ajustar individualmente durante su uso.

Seleccione la talla adecuada del soporte para el hombro utilizando la tabla de medidas.

Aplicación · El soporte para el hombro está equipado con una hebilla magnética que debe ajustarse primero. Compruebe 
siempre las contraindicaciones antes de continuar. Los imanes pueden interferir con los dispositivos médicos enumerados en las 
contraindicaciones. La hebilla debe estar siempre cerrada cuando no se utilice. Afloje la cinta que está unida a la hebilla hasta su 
máxima extensión.

Abra los cierres de gancho del brazo. El manguito tiene un refuerzo termoplástico que se puede moldear con la mano. Doble 
ligeramente el refuerzo para mejorar el ajuste.  A continuación, deslice el brazo dentro del manguito y tire de él hacia arriba sobre el 
brazo. La parte superior de la férula tiene un refuerzo termoplástico que debe descansar sobre el trapecio. Esa parte termoplástica 
también se puede moldear a mano, al igual que el refuerzo del brazo.

Una vez colocado el manguito, utilice la cinta trasera unida a la hebilla para proporcionar tracción posterior a la articulación del hombro. 
La cinta está compuesta por material NRX® altamente elástico y una cinta suave no elástica que se fija a la hebilla. Extienda el material 
NRX® y fíjelo debajo del brazo en el lado opuesto. Si es posible, pellizque el material para mantener la tensión posterior. Fije la hebilla 
magnética al pasador de fijación delantero. La hebilla encajará en su sitio por sí sola con un clic. A continuación, ajuste la tensión de la 
cinta no elástica y fíjela con el clip de gancho. Si es necesario, se puede ajustar la longitud.

La férula de hombro ya está colocada. La parte termoplástica delantera situada debajo de la fijación de la hebilla, así como la parte de 
la escápula, no tienen que moldearse.

English – instructions 
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General information · Read the instructions carefully. If you got an injury, you should consult with a doctor or therapist for an individual 
rehabilitation plan. If you suffer from poor circulation, reduced sensibility, or diabetes, be observant on pressure marks or local swelling 
when you use the product. If your condition gets worse when using the product, discontinue the use and contact a doctor. If the product 
has been fitted by a medical trained professional like occupational therapist, physical therapist, orthopedic technician or a medical 
doctor, please refer to them for advice and further instructions. Follow the washing instructions on the product label. If you have material 
allergies you can find the material composition on the product label. For more information, visit www.mediroyal.se

Indications · Post-stroke patients or neurological patients with anterior subluxation of the shoulder joint. Patients with rotator cuff 
instabilities can also benefit from using the product for active stabilization. 

Contraindications · Patients with active medical implants that can react to magnets. Pacemakers, implanted defibrillators and neuro 
stimulators are contraindicated for this product. 
Further are patients with medical implants or objects that contain ferro-magnetic material like stents, clamps, electrodes, implants with 
integrated magnets and eye implants also contraindicated. Patients with metal shrapnel or fragments in the eye are also contraindicated. 
If you are unsure, always consult your doctor before you start using the product. 

Pre-Application · The product consists of two vital parts: The shoulder brace with thermoplastic reinforced parts and the Boa® Fit 
System. The Boa® Fit system should be mounted individually on the shoulder brace after it has been fitted. The Boa® Fit system can 
remain on the brace afterwards and can be adjusted individually during the use. 
Select the right size of the shoulder support by using the measurement chart. 

Application · The shoulder support has been fitted with a magnetic buckle that needs to be adjusted first. Always check under 
contraindications before proceeding. Magnets can cause interference with medical devices listed under contraindications. The buckle 
should always be closed when not in use. Loosen the strap that is attached to the buckle to maximum circumference. 
Open the hook closures on the arm. The cuff has a thermoplastic reinforcement that can be molded by hand. Bend the reinforcement 
slightly to improve the fitting.  Then slide the arm into the cuff and pull it up over the arm. The upper part of the brace has a thermoplastic 
reinforcement that should rest on the trapezius. That thermoplastic part can also be molded by hand like the arm reinforcement. 
Once the cuff has been fitted, use the back strap attached to the buckle to provide posterior traction of the shoulder joint. The strap 
consists of a highly elastic NRX® material and a non-elastic soft loop strap that is attached to the buckle. Extend the NRX® material and 
attach it under the arm on the opposite side. If possible, pinch the material to maintain the posterior stretch. Attach the magnetic buckle 
to the front attachment pin. The buckle will snap into place by itself with a click. Then adjust the tension in the non-elastic strap and 
secure it with the hook clip. If needed the length can be adjusted. 
The shoulder brace has now been fitted. The front thermoplastic part under the buckle attachment as well as the scapula part does not 
have the be molded. 

Attachment and adjustment of the Boa® Fit System · Open the Boa® Fit system by lifting the knob, you will hear a click when the 
system is open. Attach the wider part to the arm on the shoulder brace, it should be positioned on the lower part of the thermoplastic 
reinforcement. The Spectra lace can now be pulled out of the housing. Three separate support points are located on the lace. Start by 
positioning the first one directly over the oval scapula reinforcement. Apply the center point over the trapezius reinforcement. The third 
one can be positioned over the AC-joint or just anterior of the humeral head. 
Press the knob on the Boa® system to activate it. Rotate the knob clockwise to reel in the lace. The three points will provide individual 
elevation and additional posterior support to the shoulder depending on their location. To enhance the position, alternate the attachment 
points until you have reached an optimal function for the individual patient.
The Boa® Fit System does not have to be removed between each application, it can stay on the brace. However when washing we 
recommend removing it to increase the life span of the system and materials.  

Material content · If you suffer from allergies, check the care label for the material composition. It can be wise to start using the product 
for a shorter time and then checking the skin condition, before using it for a longer time.

Warnings · This product contains magnets which could interfere with or react with medical implants. The magnets are 
located both on the buckle and on attachment point. The strength of the gauss magnetic field depends on the distance from 
magnets and the object. Generally, 10-15 cm between the implant and magnet is considered to be safe distance. See the 
chart below for the approximate Gauss strength of the magnets.

	 Distance	 Approx. Gauss strength

	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028
Check the point “Contraindications” for more specific information. 
Always keep the buckle closed when not in use. Keep the magnets away from electro magnetic sources. If you are unsure, always 
consult your doctor before use. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should be washed once a week. Remove the Boa® Fit System 
before washing. Follow the washing instructions on the care label, close all straps and use a laundry bag. Patients with sensitive skin, 
diabetes or poor circulation should check frequently for pressure marks. Patients with allergies should check the material content on the 
care label before use. For more information consult www.mediroyal.se  

Svenska – instruktioner 
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Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats av en skada, bör du kontakta en läkare eller terapeut för en 
individuell rehabiliteringsplan. Om du lider av dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet eller diabetes, var uppmärksam på tryckmärken eller 
lokal svullnad när du använder produkten. Skulle ditt besvär försämras när du använder produkten skall du avbryta användningen och 
kontakta en läkare. Om produkten har provats ut av medicinsk personal som arbetsterapeut, fysioterapeut, ortopedtekniker eller en 
läkare, kontakta dem för råd och ytterligare instruktioner. Följ tvättanvisningen på etiketten på produkten. Om du har materialallergi 
kontrollera materialinnehållet under punkten nedan. För mer information besök www.mediroyal.se

Indikationer · Efter stroke eller neurologiska patienter med anterior subluxation av axelleden. Patienter med rotatorkuffsinstabilitet kan 
också använda produkten för aktiv stabilisering av axelleden. 

Kontraindikationer · Patienter med aktiva medicinska implantat som kan reagera för magneter. Pacemakers, implanterande 
defibrillatorer och neurostimulatorer är kontraindicerade för denna produkt. Även patienter med medicinska implantat eller objekt 
som innehåller ferromagnetiska material som stentar, klämmor, elektroder, implantat med integrerade magneter och ögonimplantat är 
kontraindicerade. Patienter med metallsplitter eller metallfragment i ögat är också kontraindicerade. Om du är osäker, konsultera alltid 
din läkare innan du börjar använda produkten. 

Förberedelse för applicering : Produkten består av två delar: Axelortosen med plastförstärkningar och Boa® Fit systemet. Boa® Fit 
systemet skall monteras individuellt efter att axelortosen utprovats och anpassats. Boa® Fit systemet kan sedan sitta kvar på ortosen 
och kan justeras under användningen. 
Väl rätt storlek med hjälp av måttabellen. 

Applicering · Axelortosen har ett magnetspänne som måste justeras individuellt för optimal funktion. Kontrollera under punkten 
Kontraindikationer innan du fortsätter. Magneter kan skapa interferens med medicinska produkter som finns listade under 
kontraindikationer. Spännet skall alltid vara stängt när ortosen inte används. Släpp maximalt på bandet som fäster i spännet vid första 
applikationen. 
Öppna kardborrbanden på armdelen. Armdelen har en termoplastisk förstärkning som kan formas för hand. Böj plasten så den formar 
sig runt överarmen. Låt armen glida in i armdelen och dra upp ortosen över axeln. Övre delen på ortosen har en plastförstärkning över 
trapezius. Den skall också formas för hand så den passar över trapezius. 
När armdelen sitter på plats, stäng kardborren. Använd sedan bandet som fäster i magnetspännet för att dra axelleden lätt bakåt. Bandet 
är tillverkat av NRX® Strap och är högelastiskt baktill och övergår sedan i ett oelastiskt band som fäster in i magnetspännet. Sträck 
NRX® materialet baktill och fäst det mot bröstkorgen på motstående axel. Om möjligt kan du trycka med armen för att fästa bandet så 
elasticiteten bibehålls baktill. Fäst magnetspännet framtill, det klickar till när det fäst. Justera därefter det oelastiska bandets längd och 
fäst det med hak-clipet. Bandets längd kan klippas vid behov. 
Axelortosen har nu anpassats. Den främre termoplastförstärkningen under spännet och den bakre över scapula behöver inte justeras. 

Applicering och justering av Boa® Fit systemet · Öppna Boa® Fit systemet genom att lyfta på ratten, ett klick hörs när systemet 
är öppet. Applicera den bredare delen där systemet är infäst över den nedre delen av termoplastförstärkningen på armen. Spectra-
bandet från systemets hus kan nu dras ut. Det finns tre kardborrepunkter placerade över bandet. Börja med att placera den första över 
den ovala scapulaförstärkningen. Applicera sedan den andra stödpunkten över trapeziusförstärkningen. Den tredje stödpunkten kan 
placeras över AC-leden eller strax framför humerushuvudet. 
Tryck ner ratten på Boa® systemet för att aktivera det. Rotera ratten medsols för att dra in Spectra-bandet. De tre stödpunkterna 
ger individuellt lyft av axelleden och ytterligare posteriort stöd för leden beroende på hur punkterna har placerats. För att optimera 
funktionen går det att flytta stödpunkterna tills patienten upplever en optimal funktion. 
Boa® Fit systemet behöver inte tas av efter varje applicering utan skall vara kvar på ortosen. Vid tvätt rekommenderas att systemet tas 
av för att öka livslängden på systemet. 

Materialinnehåll : Om du lider av materialallergi, kontrollera tvättetiketten på produkten innan användning. Det kan vara en idé att 
använda produkten kortare stunder i början och därefter kontrollera huden innan du använder ortosen en längre stund. 

Varningar · Denna produkt innehåller magneter som kan störa eller reagera med medicinska implantat. Magneterna är 
placerade både på spännet och spännets fäste på ortosen. Styrkan på magnetfältet i gauss beror på avståndet mellan 
magneten och objektet. Generellt anses 10-15 cm avstånd mellan implantatet och magneten vara säkert. Se tabellen nedan 
för uppskattad Gauss-styrka på magnetfältet:

	 Avstånd	 Uppskattad Gauss-styrka
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028
Kontrollera punkten för kontraindikationer för mer information. 
Håll alltid spännet stängt när det inte används. Håll magneterna borta från elektromagnetiska källor. Om du är osäker, konsultera din 
läkare innan användning. 

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att ortosen tvättas en gång i veckan. Ta bort Boa® systemet 
innan. Följ tvättråden på etiketten, stäng alla band och använd en tvättpåse. Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation 
bör kontrolleras för tryckmärken vid användning. Patienter med allergier bör kontrollera materialinnehållet innan användning. För mer 
information besök www.mediroyal.se

Suomi – Ohjeet 
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Yleistä · Lue ohjeet huolellisesti. Jos olet saanut vamman, sinun pitäisi neuvotella lääkärin tai terapeutin kanssa yksilöllisen 
kuntoutussuunnitelman asioissa. Jos kärsit huonosta verenkierrosta, heikentyneestä herkkyydestä tai diabeteksesta, varo puristusjälkiä 
tai paikallista turvotusta, kun käytät tuotetta. Jos terveydentilasi pahenee tuotetta käyttäessäsi, lopeta tuotteen käyttö ja hakeudu 
lääkäriin. Jos tuotteen on sovittanut terveydenhuollon ammattihenkilö, kuten työterveyshoitaja, fysioterapeutti, ortopedian teknikko 
tai lääkäri, kysy heiltä neuvoja ja lisäohjeita. Noudata tuotteen etiketissä olevia pesuohjeita. Jos sinulla on materiaaliallergioita, katso 
tuotteen etiketistä materiaalikoostumus. Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se

Käyttöaiheet · Aivohalvauspotilaat tai neurologiset potilaat, joilla on olkanivelen anteriorinen subluksaatio. Myös kiertäjäkalvosimen 
instabiliteettia sairastavat potilaat voivat hyötyä tuotteen käytöstä aktiivista stabilointia varten.

Vasta-aiheet · Potilaat, joilla on aktiivisia lääketieteellisiä implantteja, jotka voivat reagoida magneetteihin. Sydämentahdistimet, 
implantoidut sydäniskurit ja neurostimulaattorit ovat tämän tuotteen vasta-aiheita.
Tuote on vasta-aiheista myös sellaisille potilaille, joilla on lääketieteellisiä implantteja tai ferromagneettista materiaalia sisältäviä 
esineitä, kuten stenttejä, puristimia, elektrodeja, sisäänrakennetuilla magneeteilla varustettuja implantteja tai silmäimplantteja. Myös 
potilaat, joilla on silmässä metallinsirpaleita tai -palasia, ovat vasta-aiheisia. Jos olet epävarma, ota aina yhteyttä lääkäriisi ennen 
tuotteen käytön aloittamista.

Ennen pukemista · Tuote koostuu kahdesta tärkeästä osasta: termoplastisilla vahvistetuilla osilla varustetusta olkatuesta ja Boa® Fit 
-järjestelmästä. Boa® Fit -järjestelmä tulee asentaa erikseen olkatuelle sen sovittamisen jälkeen. Boa® Fit -järjestelmä voi jäädä tuelle 
käytön jälkeen ja sitä voidaan säätää yksilöllisesti käytön aikana.
Valitse mittataulukon avulla olkatuen oikea koko.

Pukeminen · Olkatuessa on magneettisolki, joka on säädettävä ensin. Tarkista aina vasta-aiheet ennen jatkamista. Magneetit voivat 
aiheuttaa häiriöitä vasta-aiheiden kohdassa luetelluille lääkinnällisille laitteille. Soljen tulee aina olla kiinni, kun sitä ei käytetä. Löysää 
solkeen kiinnitetty nauha enimmäisympärysmittaan.
Avaa varren koukkukiinnitykset. Mansetissa on termoplastinen vahvike, joka voidaan muovata käsin. Taivuta vahviketta hieman 
istuvuuden parantamiseksi.  Sitten liu’uta varsi mansettiin ja vedä se käsivarren kohdalle. Tuen yläosassa on termoplastinen vahvike, 
jonka tulisi osua epäkäslihaksen kohdalle. Tuo termoplastinen osa voidaan myös muovata käsin kuten varren vahvike.
Kun mansetti on sovitettu, käytä solkeen kiinnitettyä takanauhaa olkanivelen takavetovoiman aikaansaamiseksi. Nauha koostuu erittäin 
joustavasta NRX®-materiaalista ja joustamattomasta pehmeästä tarranauhan lenkkipuolesta, joka on kiinnitetty solkeen. Levitä NRX®-
materiaalia ja kiinnitä se kainalon alle vastakkaiselle puolelle. Jos mahdollista, purista materiaalia säilyttämään takaosan venyvyyden. 
Kiinnitä magneettisolki etukiinnitystappiin. Solki kiinnittyy itsestään paikalleen napsahtamalla. Sitten säädä joustamattoman hihnan 
kireyttä ja kiinnitä se koukkupidikkeellä. Tarvittaessa voi säätää pituutta.
Olkapääosa on nyt sovitettu. Solkikiinnityksen alapuolella olevaa etuosan termoplastista osaa sekä lapaluuosaa ei tarvitse muovata.

Boa® Fit -järjestelmän kiinnittäminen ja säätö · Avaa Boa® Fit -järjestelmä nostamalla nuppia. Kuulet napsahduksen, kun järjestelmä 
on auki. Kiinnitä leveämpi osa olkatuen varteen. Sen tulee olla sijoitettuna termoplastisen vahvikkeen alaosaan. Spectra-nauhan voi 
nyt vetää ulos kotelosta. Nauhassa on kolme erillistä tukipistettä. Aloita asettamalla ensimmäinen suoraan soikean lapaluuvahvikkeen 
päälle. Aseta keskipiste epäkäslihasvahvikkeen kohdalle. Kolmas voidaan sijoittaa AC-nivelen kohdalle tai aivan olkaluun pään 
etupuolelle.
Paina nuppia aktivoidaksesi Boa® Fit -järjestelmä. Kierrä nuppia myötäpäivään kelataksesi nauhan sisään. Kolme pistettä tarjoavat 
olkapäälle yksilöllistä korotusta ja lisää posteriorista tukea sijainnistaan riippuen. Voit parantaa asentoa vaihtamalla kiinnityspisteitä, 
kunnes olet saavuttanut potilaskohtaisen optimaalisen toimivuuden.
Boa® Fit -järjestelmää ei tarvitse irrottaa jokaisen käyttökerran välillä, vaan se voi jäädä tukeen. Pesun yhteydessä suosittelemme 
kuitenkin sen poistamista järjestelmän ja materiaalien käyttöiän pidentämiseksi.

Materiaalikoostumus · Jos kärsit allergioista, katso hoito-ohjelapusta materiaalikoostumus. Voi olla viisasta aloittaa tuotteen käyttö 
lyhyemmän aikaa ja tarkistaa sitten ihon kunto ennen kuin käytät sitä pidempään.

Varoitukset · Tämä tuote sisältää magneetteja, jotka voivat häiritä lääketieteellisiä implantteja tai reagoida niiden kanssa. 
Magneetteja on sekä soljessa että kiinnityskohdassa. Magneettikentän voimakkuus gausseina riippuu magneetin ja 
kohteen välisestä etäisyydestä. Yleensä turvallisena etäisyytenä implantin ja magneetin välillä pidetään 10–15 cm. Katso 
magneettien likimääräinen voimakkuus gausseina alla olevasta kaaviosta.

	 Etäisyys	 Likimääräinen voimakkuus, G
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028
Katso lisätietoja kohdasta ”Vasta-aiheet”.
Pidä solki aina olla kiinni, kun sitä ei käytetä. Pidä magneetit poissa sähkömagneettisten lähteiden läheltä. Jos olet epävarma, ota aina 
yhteyttä lääkäriisi ennen tuotteen käyttöä.

Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Tuote tulisi pestä kerran viikossa. Irrota ennen pesua Boa® Fit -järjestelmä. Noudata hoito-
ohjelapussa olevia pesuohjeita, sulje kaikki nauhat ja käytä pesupussia. Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, 
tulisi tarkistaa usein puristusjäljet. Allergikoiden tulisi ennen käyttöä tarkistaa hoito-ohjelapusta tuotteen materiaalikoostumus. 
Lisätietoja: www.mediroyal.se
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	 NRX950 · ErixFour® Shoulder Brace · Available in left or right version in the following sizes:

	 Size	 XS	 S	 M	 L	 XL
	 Circumference	

23–27	 27–32	 32–35	 35–38	 38–42
 

	 biceps cm

The measurement is taken circumferentially around the biceps. The chest strap is adjustable in length. 



Fijación y ajuste del sistema Boa® Fit · Abra el sistema Boa® Fit levantando el dial; oirá un clic cuando el sistema se abra. Fije la parte 
más ancha al brazo del soporte para el hombro; debe colocarse en la parte inferior del refuerzo termoplástico. Ahora puede retirar el 
cordón Spectra de la carcasa. El cordón tiene tres puntos de apoyo separados. Empiece colocando el primero directamente sobre el 
refuerzo ovalado de la escápula. Coloque el punto central sobre el refuerzo del trapecio. El tercero puede situarse sobre la articulación 
acromioclavicular (AC) o justo en la parte anterior de la cabeza humeral.

Presione el dial del sistema Boa® para activarlo. Gire el dial en el sentido de las agujas del reloj para enrollar el cordón. Los tres puntos 
proporcionarán una elevación individual y un soporte posterior adicional al hombro, en función de su colocación. Para optimizar la 
posición, alterne los puntos de sujeción hasta lograr un funcionamiento óptimo para el paciente.

El sistema Boa® Fit no necesita retirarse entre cada colocación, puede permanecer en la férula. Sin embargo, para el lavado, se 
recomienda retirarlo con el fin de prolongar la vida útil del sistema y los materiales.

Contenido del material · Si sufre de alergias, consulte la etiqueta de mantenimiento para conocer la composición del material. Puede 
ser aconsejable comenzar a usar el producto durante periodos cortos y luego revisar el estado de la piel antes de usarlo por periodos 
más prolongados.

Advertencias · Este producto contiene imanes que podrían interferir o reaccionar con implantes médicos. Los imanes 
están situados tanto en la hebilla como en el punto de sujeción. La intensidad del campo magnético (medido en gauss) 
depende de la distancia entre los imanes y el objeto. Generalmente, se considera que una distancia de 10 a 15 cm entre 
el implante y el imán es segura. Consulte la tabla a continuación para conocer la intensidad aproximada del campo 
magnético en función de la distancia.

	 Distancia	 Intensidad magnética aproximada (gauss)
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Consulte el apartado «Contraindicaciones» para obtener información más específica.

Mantenga siempre la hebilla cerrada cuando no se esté utilizando. Mantenga los imanes alejados de fuentes electromagnéticas. En 
caso de dudas, consulte siempre a su médico antes de utilizar el producto.

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la férula una vez a la semana. Retire primero el sistema Boa® Fit 
antes de lavar. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta, cierre todas las cintas y use una bolsa de malla para lavar. Los pacientes 
que tienen piel sensible o sufren de diabetes o mala circulación deben ser observados frecuentemente por si hay marcas de presión. 
Los pacientes que sufren de alergias deben revisar el contenido material en la etiqueta. Para más información, consulte www.mediroyal.se

Português – Instruções 
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Informações gerais · Leia atentamente as instruções. Se sofreu alguma lesão, deverá consultar um médico ou terapeuta para obter 
um plano de reabilitação individual. Se sofre de má circulação, sensibilidade reduzida ou diabetes, esteja atento ao aparecimento de 
marcas de pressão ou inchaço local quando utilizar o produto. Se a sua condição se agravar com a utilização do produto, interrompa 
a utilização e contacte um médico. Se o produto tiver sido colocado por um profissional com formação médica, como um terapeuta 
ocupacional, um fisioterapeuta, um técnico ortopédico ou um médico, consulte-o para obter conselhos e instruções adicionais. Siga 
as instruções de lavagem da etiqueta do produto. Se tiver alergias a certos materiais, pode consultar a composição dos materiais na 
etiqueta do produto. Para mais informações, visite www.mediroyal.se

Indicações · Pacientes em fase pós-AVC ou com condições neurológicas, com subluxação anterior da articulação do ombro. Pacientes 
com instabilidades da coifa dos rotadores também podem beneficiar da utilização do produto para estabilização ativa.

Contraindicações · Pacientes com implantes médicos ativos que possam reagir a ímanes. Pacemakers, desfibrilhadores implantados e 
neuroestimuladores estão contraindicados para este produto.

Estão igualmente contraindicados pacientes com implantes médicos ou objetos que contenham material ferromagnético, como stents, 
grampos, elétrodos, implantes com ímanes integrados e implantes oculares. Pacientes com fragmentos metálicos ou estilhaços no olho 
também estão contraindicados. Em caso de dúvida, consulte sempre o seu médico antes de começar a usar o produto.

Pré-aplicação · O produto é composto por duas peças essenciais: a ortótese para o ombro com componentes reforçados em 
termoplástico e o sistema de ajuste Boa®. O sistema de ajuste Boa® deve ser montado individualmente na ortótese para o ombro depois 
de esta estar ajustada. O sistema de ajuste Boa® pode permanecer na ortótese após a aplicação e ser ajustado individualmente durante 
a utilização.

Selecione o tamanho adequado do suporte para o ombro utilizando a tabela de medidas.

Aplicação · O suporte para o ombro está equipado com uma fivela magnética que deve ser ajustada primeiro. Verifique sempre as 
contraindicações antes de continuar. Os ímanes podem interferir com dispositivos médicos mencionados nas contraindicações. A fivela 
deve estar sempre fechada quando o produto não estiver a ser utilizado. Solte a tira que está presa à fivela até atingir a circunferência 
máxima.

Abra os fechos com gancho no braço. A braçadeira tem um reforço em termoplástico que pode ser moldado manualmente. Dobre 
ligeiramente o reforço para melhorar o ajuste.  De seguida, introduza o braço na braçadeira e puxe-a até cobrir o braço. A parte superior 
da ortótese tem um reforço em termoplástico que deve assentar sobre o trapézio. Essa parte em termoplástico também pode ser 
moldada manualmente, tal como o reforço do braço.

Depois de ajustar a braçadeira, utilize a tira posterior fixada à fivela para proporcionar tração posterior à articulação do ombro. A 
tira é composta por material NRX® altamente elástico e uma tira macia não elástica que está presa à fivela. Estique o material NRX® 
e prenda-o debaixo do braço no lado oposto. Se possível, aperte o material para manter o alongamento posterior. Prenda a fivela 
magnética ao pino de fixação frontal. A fivela encaixará automaticamente com um clique. De seguida, ajuste a tensão da tira não 
elástica e prenda-a com o fecho de gancho. O comprimento pode ser ajustado, se necessário.

A ortótese para o ombro está agora colocada. A parte frontal em termoplástico sob a fivela, bem como a parte da omoplata, não 
precisam de ser moldadas.

Fixação e ajuste do sistema de ajuste Boa® · Abra o sistema de ajuste Boa® levantando o botão. Ouvirá um clique quando o sistema 
estiver aberto. Prenda a parte mais larga ao braço, na ortótese para o ombro. Esta deve ser posicionada na parte inferior do reforço 
termoplástico. O cordão Spectra pode agora ser puxado para fora do compartimento. Existem três pontos de apoio distintos no cordão. 
Comece por posicionar o primeiro diretamente sobre o reforço oval da omoplata. Aplique o ponto central sobre o reforço do trapézio. O 
terceiro pode ser colocado sobre a articulação acromioclavicular (AC) ou ligeiramente à frente da cabeça do úmero.

Prima o botão do sistema Boa® para o ativar. Rode o botão no sentido dos ponteiros do relógio para recolher o cordão. Os três pontos 
proporcionam elevação individual e apoio posterior adicional ao ombro, consoante a sua localização. Para melhorar o posicionamento, 
alterne os pontos de fixação até alcançar uma função ideal para as necessidades individuais do paciente.

O sistema de ajuste Boa® não precisa de ser removido entre utilizações, pode permanecer na ortótese. No entanto, para lavagem, 
recomendamos a sua remoção, de modo a prolongar a vida útil do sistema e dos materiais.

Composição dos materiais · Se sofre de alergias, verifique a composição dos materiais na etiqueta do produto. É aconselhável 
começar a utilizar o produto durante um período mais curto e depois verificar o estado da pele antes de o utilizar durante um período 
mais prolongado.

Advertências · Este produto contém ímanes que podem interferir com implantes médicos ou criar reações aos mesmos. 
Os ímanes estão localizados tanto na fivela como no ponto de fixação. A intensidade do campo magnético (gauss) 
depende da distância entre os ímanes e o objeto. De forma geral, considera-se segura uma distância de 10 a 15 cm entre o 
implante e o íman. Consulte a tabela abaixo para saber a intensidade aproximada dos ímanes em gauss.

	Distância	 Intensidade aproximada (gauss)
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Consulte a secção “Contraindicações” para obter informações mais específicas.

Mantenha sempre a fivela fechada quando o produto não estiver a ser utilizado. Mantenha os ímanes afastados de fontes 
eletromagnéticas. Em caso de dúvida, consulte sempre o seu médico antes de usar o produto.

Instruções e precauções de manutenção · Recomendamos a lavagem da ortótese uma vez por semana. Remova o sistema de 
ajuste Boa® antes de lavar. Siga as instruções de lavagem na etiqueta do produto, feche todas as tiras e utilize um saco para lavagem 
de roupa. Os pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação devem ficar atentos a marcas de pressão com frequência. Os 
pacientes com alergias devem consultar a composição do produto na etiqueta antes da utilização. Para mais informações, visite  
www.mediroyal.se

Lietuvos – Instrukcijos 
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Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Jei patyrėte traumą, turite pasitarti su gydytoju ar terapeutu dėl individualaus 
reabilitacijos plano. Jei jūsų kraujotaka prasta, sumažėjęs jautrumas ar sergate cukriniu diabetu, naudodami šį gaminį atkreipkite dėmesį 
į spaudimo žymes arba vietinį patinimą. Jei naudojant šį gaminį jūsų būklė pablogėja, nutraukite naudojimą ir susisiekite su gydytoju. 
Jei gaminį uždėjo apmokytas medikas, pavyzdžiui, ergoterapijos specialistas, fizinis terapeutas, ortopedijos technikas ar medicinos 
gydytojas, kreipkitės į juos dėl patarimų ir tolimesnių instrukcijų. Vadovaukitės ant gaminio etiketės pateiktomis plovimo instrukcijomis. 
Jei esate alergiški tam tikroms medžiagoms, gaminio etiketėje galite peržiūrėti medžiagų sudėtį. Daugiau informacijos rasite apsilankę 
www.mediroyal.se

Indikacijos · Pacientai po insulto arba neurologinių sutrikimų turintys pacientai, kuriems išniręs peties sąnarys priekinėje dalyje. 
Pacientai, kurių rotacinis raumuo yra nestabilus, taip pat gali gauti naudos naudodami šį gaminį aktyvaus stabilizavimo tikslais.

Kontraindikacijos · Pacientai, turintys aktyvių medicininių implantų, kurie gali reaguoti į magnetus. Širdies stimuliatoriai, implantuoti 
defibriliatoriai ir neurostimuliatoriai yra kontraindikuojami šiam gaminiui.

Taip pat draudžiama naudoti pacientams su medicininiais implantais arba objektais, kurių sudėtyje yra feromagnetinių medžiagų, 
pvz., stentais, spaustukais, elektrodais, implantais su integruotais magnetais ir akių implantais. Draudžiama naudoti ir pacientams su 
metaliniu šrapneliu ar fragmentais akyje. Jei nesate tikri, prieš pradėdami naudoti gaminį visada pasikonsultuokite su savo gydytoju.

Pirminis uždėjimas · Gaminį sudaro dvi esminės dalys: peties įtvaras su termoplastinėmis sutvirtinimo dalimis ir „Boa® Fit“ sistema. 
„Boa® Fit“ sistema turi būti dedama atskirai ant uždėto peties įtvaro. Po to „Boa® Fit“ sistemą galima palikti ant įtvaro ir naudojant ją 
galima atskirai reguliuoti.

Naudodamiesi matavimų lentele, pasirinkite tinkamo dydžio peties atramą.

Uždėjimas · Peties atramoje yra magnetinė sagtis, kurią pirmiausia reikia sureguliuoti. Prieš tęsdami visada patikrinkite 
kontraindikacijas. Magnetai gali sukelti trukdžių medicinos priemonėms, išvardytoms kontraindikacijų dalyje. Kai gaminys 
nenaudojamas, sagtis visada turi būti užsegta. Maksimaliai atlaisvinkite dirželį, kuris yra pritvirtintas prie sagties.

Atsekite užsegimus rankos dalyje. Rankovė pasižymi termoplastiniu sutvirtinimu, tad ją galima formuoti ranka. Kad būtų lengviau 
užmauti, sutvirtinimą šiek tiek sulenkite.  Tada įkiškite ranką į rankovę ir užmaukite ją ant rankos. Viršutinė įtvaro dalis pasižymi 
termoplastiniu sustiprinimu, kuris turi priglusti prie trapecinio raumens. Šią termoplastinę dalį taip pat galima formuoti ranka, kaip rankos 
sustiprinimą.

Užmovę rankovę, naudokite prie sagties pritvirtintą užpakalinį dirželį, kad būtų užtikrintas peties sąnario tempimas užpakalinėje dalyje. 
Dirželis pagamintas iš labai elastingos NRX® medžiagos ir neelastingo minkšto dirželio, kuris yra pritvirtintas prie sagties. Ištempkite 
NRX® medžiagą ir pritvirtinkite po ranka priešingoje pusėje. Jei įmanoma, sugnybkite medžiagą, kad išlaikytumėte užpakalinį tempimą. 
Pritvirtinkite magnetinę sagtį prie priekinio tvirtinimo kaiščio. Sagtis savaime užsifiksuos ir pasigirs spragtelėjimas. Tada sureguliuokite 
neelastinio dirželio tempimą ir pritvirtinkite jį spaustuku. Jei reikia, ilgį galima reguliuoti.

Dabar peties įtvaras uždėtas. Priekinės termoplastinės dalies po sagties tvirtinimo elementu bei mentės dalies formuoti nereikia.

„Boa® Fit“ sistemos tvirtinimas ir reguliavimas · Atverkite „Boa® Fit“ sistemą pakeldami rankenėlę; sistemai atsivėrus pasigirs 
spragtelėjimas. Uždėkite platesnę dalį ant peties įtvaro, esančio ant rankos; ji turi būti uždėta ant apatinės termoplastinio sustiprinimo 
dalies. „Spectra“ juostelę dabar galima ištraukti iš korpuso. Ant juostelės yra trys atskiri atraminiai taškai. Pradėkite nuo pirmojo taško 
padėties nustatymo tiesiogiai virš ovalaus mentės sustiprinimo. Centrinį tašką nustatykite virš trapecinio raumens sustiprinimo. Trečiąjį 
galima nustatyti virš petinio raktikaulio sąnario arba žastikaulio galvos pačiame priekyje.

Paspauskite „Boa®“ sistemos rankenėlę, kad ją suaktyvintumėte. Sukite rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę, kad įtrauktumėte juostelę. 
Atsižvelgiant į šių trijų taškų vietą, jie užtikrins atskirą pakėlimą ir papildomą peties atramą užpakalinėje dalyje. Norėdami pagerinti 
padėtį, keiskite tvirtinimo taškus, kol pasieksite optimalų veikimą atskiram pacientui.

„Boa® Fit“ sistemos nereikia nuimti kiekvieną kartą nuimant ir uždedant įtvarą, ji gali likti ant įtvaro. Tačiau plaunant rekomenduojama ją 
nuimti, kad sistemos ir medžiagų naudojimo laikas būtų ilgesnis.

Medžiagų sudėtis · Jei turite alergijų, atidžiai patikrinkite sudėtinių medžiagų etiketę. Gali būti protinga pradėti naudoti gaminį trumpesnį 
laiką, o prieš naudojant jį ilgesnį laiką patikrinti odos būklę.

Įspėjimai  · Šiame gaminyje yra magnetų, kurie gali trikdyti medicininius implantus arba su jais reaguoti. Magnetai yra ant 
sagties ir ant tvirtinimo taško. Magnetinio lauko gausų stiprumas priklauso nuo atstumo tarp magnetų ir objekto. Paprastai, 
10–15 cm tarp implanto ir magneto laikoma saugiu atstumu. Žr. toliau pateiktą lentelę, kurioje nurodytas apytikslis magnetų 
stiprumas gausais.

	Atstumas	 Apytiksl. stiprumas gausais
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0 028

Daugiau konkrečios informacijos rasite skyriuje „Kontraindikacijos“.

Kai gaminio nenaudojate, sagtį visada laikykite užsegtą. Laikykite magnetus atokiau nuo elektromagnetinių šaltinių. Jei nesate tikri, prieš 
pradėdami naudoti visada pasikonsultuokite su savo gydytoju.

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Medžiaginę dalį rekomenduojame plauti kartą per savaitę. Prieš plaudami, nuimkite 
„Boa® Fit“ sistemą. Laikykitės ant priežiūros etiketės nurodytų plovimo instrukcijų, užsekite visus dirželius ir naudokite skalbimo maišelį. 
Pacientai turintys jautrią odą, sergantys cukriniu diabetu arba jų prasta kraujotaka, turi pastoviai tikrintis, ar nėra spaudimo žymių. 
Alergijų turintys pacientai prieš naudojimą turi patikrinti medžiagų sudėtį, nurodytą ant priežiūros etiketės. Daugiau informacijos rasite 
www.mediroyal.se

Latvijas – Instrukcija 
NRX950 ErixFour

Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukcijas. Ja jums ir trauma, jums vajadzētu konsultēties ar ārstu vai fizioterapeitu par 
individuālu rehabilitācijas plānu. Ja jums ir vāja asinsrite, samazināta jutība vai diabēts, pievērsiet uzmanību spiediena pēdām vai 
vietējam pietūkumam, kad lietojat izstrādājumu. Ja, lietojot izstrādājumu, jūsu stāvoklis pasliktinās, pārtrauciet tā lietošanu un sazinieties 
ar ārstu. Ja izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts medicīnas speciālists, piemēram, ergoterapeits, fizioterapeits, ortopēdijas tehniķis vai 
ārsts, vērsieties pie viņiem pēc padoma un turpmākiem norādījumiem. Sekojiet mazgāšanas norādēm uz izstrādājuma etiķetes. Ja jums 
ir alerģija pret materiāliem, materiālu sastāvu var atrast uz izstrādājuma etiķetes. Vairāk informācijas šeit: www.mediroyal.se

Indikācijas · Pacienti pēc insulta vai neiroloģijas pacienti ar pleca locītavas priekšējo subluksāciju. Pacienti ar rotatora manšetes 
nestabilitāti arī var gūt labumu, lietojot izstrādājumu aktīvai stabilizācijai.

Kontrindikācijas · Pacienti ar aktīviem medicīniskajiem implantātiem, kas var reaģēt uz magnētiem. Kardiostimulatori, implantēti 
defibrilatori un neirostimulatori ir kontrindicēti šim izstrādājumam.

Pacientiem ar medicīniskajiem implantātiem vai objektiem, kas var saturēt feromagnētiskus materiālus, piemēram, stentiem, skavām, 
elektrodiem, implantātiem ar integrētiem magnētiem un acu implantātiem tas arī ir kontrindicēts. Tas ir kontrindicēts arī pacientiem ar 
metāla šķembām vai fragmentiem acīs. Ja neesat droši, vienmēr pirms izstrādājuma lietošanas konsultējieties ar savu ārstu.

Sagatavošana uzvilkšanai · Izstrādājums sastāv no divām būtiskām daļām: Pleca bandāžas ar termoplastiski armētām daļām un Boa® 
Fit sistēmas. Boa® Fit sistēma jāuzstāda atsevišķi uz pleca bandāžas pēc tam, kad tā tiks pielāgota. Boa® Fit sistēma pēc tam var palikt 
uz bandāžas, un to var individuāli regulēt lietošanas laikā.

Izvēlieties pareizo pleca balsta izmēru, izmantojot mērījumu tabulu.

Uzvilkšana · Pleca balsts tiek pielāgots, izmantojot magnētisku sprādzi, kas jāpieregulē vispirms. Pirms turpināt, vienmēr pārbaudiet 
kontrindikācijas. Magnēti var ietekmēt kontrindikāciju sarakstā norādītās medicīniskās ierīces. Kad bandāža netiek lietota, sprādzei 
vienmēr jābūt aiztaisītai. Lai maksimāli palielinātu apkārtmēru, palaidiet vaļā siksnu, kas ir piestiprināta pie sprādzes.

Attaisiet vaļā āķa aizdares uz augšdelma. Manšetei ir termoplastisks armējums, kura formu var veidot ar roku. Nedaudz ielociet 
armējumu, lai uzlabotu piegulēšanu.  Tad ielieciet roku manšetē un pavelciet to rokai virsū. Bandāžas augšējai daļai ir termoplastisks 
armējums, kuram būtu jābalstās uz trapecveida muskuļa. Šo termoplastisko daļu arī var veidot ar roku, tāpat kā augšdelma armējumu.

Tiklīdz manšete ir pielāgota, izmantojiet aizmugurējo siksnu, kas ir piestiprināta pie sprādzes, lai nodrošinātu pleca locītavas izstiepšanu 
uz aizmuguri. Siksna sastāv no ļoti elastīga NRX® materiāla un neelastīgas mīkstas cilpveida lentes, kas ir piestiprināta pie sprādzes. 
Izstiepiet NRX® materiālu un piestipriniet to pretējā pusē zem augšdelma. Ja ir iespējams, iespiediet materiālu pretējā padusē, lai 
uzturētu nospriegojumu aizmugurē. Piestipriniet magnētisko sprādzi pie priekšējās stiprinājuma tapas. Sprādze pati nofiksēsies vietā ar 
klikšķi. Tad regulējiet neelastīgās lentes nostiepumu un fiksējiet to ar āķa skavu. Ja nepieciešams, garumu var regulēt.

Tagad pleca bandāža ir pielāgota. Nav jāveido forma priekšējai termoplastiskajai daļai, kas atrodas zem sprādzes stiprinājuma, kā arī 
lāpstiņas daļai.

Boa® Fit sistēmas piestiprināšana un regulēšana · Attaisiet vaļā Boa® Fit sistēmu, paceļot apaļo rokturi, kad sistēma būs atvērta, jūs 
dzirdēsit klikšķi. Piestipriniet platāko daļu pie augšdelma uz pleca bandāžas, tai jābūt novietotai uz termoplastiskā armējuma apakšējās 
daļas. Tagad Spectra lencīti var izvilkt no korpusa. Uz lencītes ir novietoti trīs atsevišķi balsta punkti. Sāciet, novietojot pirmo tieši virs 
ovālā lāpstiņas armējuma. Uzlieciet vidējo punktu virs trapecveida muskuļa armējuma. Trešo var novietot virs akromioklavikulārās 
locītavas vai pleca kaula galviņas pašā priekšā.

Nospiediet apaļo rokturi uz Boa® sistēmas, lai aktivizētu to. Pagroziet apaļo rokturi pulksteņrādītāja virzienā, lai satītu lencīti. Trīs punkti 
nodrošinās atsevišķu pacelšanu un papildu aizmugurēju pleca balstu atkarībā no to atrašanās vietas. Lai uzlabotu stāvokli, mainiet 
stiprinājuma punktus, kamēr sasniegsit optimālu funkcionēšanu konkrētam pacientam.

Boa® Fit sistēma nav jānoņem ikrez pirms un pēc uzvilkšanas, tā var palikt uz bandāžas. Tomēr mazgāšanas laikā mēs ieteicam to 
noņemt, lai pagarinātu sistēmas un materiālu darbmūžu.

Materiālu sastāvs · Ja jums ir alerģija, pārbaudiet materiāla sastāvu uz kopšanas etiķetes. Ieteicams lietot izstrādājumu īsāku laiku un 
pēc tam pārbaudīt ādas stāvokli, pirms lietot to ilgāk.

Brīdinājumi · Šis izstrādājums satur magnētus, kas varētu ietekmēt medicīniskos implantātus vai reaģēt ar tiem. Magnēti 
ir novietoti gan uz sprādzes, gan stiprinājumu vietās. Gausa magnētiskā lauka stiprums ir atkarīgs no attāluma starp 
magnētiem un objektu. Parasti 10-15 cm starp implantātu un magnētu uzskata par drošu attālumu. Magnētu aptuveno 
stiprumu gausos skatiet zemāk esošajā tabulā.

	 Attālums	 Aptuvenais stiprums gausos
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0 028

Konkrētāku informāciju skatīt punktā “Kontrindikācijas”.

Kad nelietojat bandāžu, vienmēr turiet sprādzi aiztaisītu. Sargājiet magnētus no elektromagnētiskā lauka avotiem. Ja neesat droši, pirms 
izmantošanas vienmēr konsultējieties ar savu ārstu.

Kopšanas norādes un piesardzības pasākumi · Ieteicam mazgāt bandāžu reizi nedēļā. Pirms mazgāšanas noņemiet Boa® Fit 
sistēmu. Sekojiet mazgāšanas norādēm uz kopšanas etiķetes, aiztaisiet visas siksnas un izmantojiet veļas mazgāšanas maisiņu. 
Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti ieteicams bieži pārbaudīt spiediena pēdas. Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas 
ieteicams pārbaudīt materiāla sastāvu uz kopšanas etiķetes. Vairāk informācijas šeit: www.mediroyal.se

Polski – Instrukcje 
NRX950 ErixFour

Informacje ogólne · Uważnie przeczytaj poniższe informacje. W przypadku kontuzji należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w 
celu ustalenia indywidualnego planu rehabilitacji. W przypadku słabego krążenia, zmniejszonej wrażliwości lub cukrzycy należy zwracać 
uwagę na ślady ucisku lub miejscowy obrzęk podczas korzystania z produktu. Jeśli stan pacjenta pogorszy się podczas stosowania 
ortezy, należy przerwać jej noszenie i skontaktować się z lekarzem. Jeśli produkt został dopasowany przez wykwalifikowany personel 
medyczny, taki jak terapeuta zajęciowy, fizjoterapeuta, technik ortopeda lub lekarz, należy zwrócić się do niego po poradę i dalsze 
instrukcje. Należy przestrzegać instrukcji prania podanych na etykiecie produktu. W przypadku alergii kontaktowych skład materiału 
można znaleźć na etykiecie. Więcej informacji na stronie www.mediroyal.se

Wskazania · Pacjenci po udarze lub pacjenci neurologiczni z podwichnięciem przednim stawu barkowego. Wskazaniami do noszenia 
ortezy są pacjenci z uszkodzeniami stożka rotatorów, którzy potrzebują aktywnej stabilizacji.

Przeciwwskazania · Pacjenci z aktywnymi implantami medycznymi, które mogą reagować na magnesy. Rozruszniki serca, 
wszczepione defibrylatory i neurostymulatory są przeciwwskazaniem do stosowania tego produktu.

Ponadto przeciwwskazaniem są pacjenci z implantami medycznymi lub przedmiotami zawierającymi materiały ferromagnetyczne, takie 
jak stenty, zaciski, elektrody, implanty z wbudowanymi magnesami i implanty oczu. Pacjenci z metalowymi odłamkami lub fragmentami 
w oku są również przeciwwskazani. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości, skonsultuj się z lekarzem przed rozpoczęciem stosowania 
produktu.

Przed założeniem · Produkt składa się z dwóch głównych części: ortezy barku z elementami wzmocnionymi tworzywem 
termoplastycznym i systemu Boa® Fit. System Boa® Fit należy zamontować osobno na ortezie barku po jej założeniu. System Boa® Fit 
może później pozostać na ortezie; można go regulować niezależnie podczas noszenia.

W celu wybrania odpowiedniego rozmiaru ortezy barkowej, skorzystaj z tabeli pomiarów.

Zakładanie · Ortezę barku wyposażono w magnetyczną klamrę, od której rozpoczynamy dopasowanie. Przed rozpoczęciem sprawdź listę 
przeciwwskazań. Magnesy mogą powodować zakłócenia w działaniu urządzeń medycznych wymienionych w części ‘Przeciwwskazania’. 
Klamra powinna być zawsze zamknięta, gdy nie jest w użyciu. Poluzuj taśmę przymocowaną do klamry do maksymalnego obwodu.

Otwórz zaczepy na ramieniu Rękaw ma termoplastyczne wzmocnienie, które można doginać ręcznie. Zegnij lekko wzmocnienie, żeby 
lepiej dopasować ortezę.  Wsuń rękę w rękaw i naciągnij na ramię. Termoplastyczne wzmocnienie, które znajduje się na górnej części 
ortezy powinno spoczywać na mięśniu czworobocznym. Podobnie jak wzmocnienie na ręce, tę część też można dopasowywać ręcznie.

Po założeniu i dopasowaniu rękawa, użyj tylnej taśmy przymocowanej do klamry, aby zapewnić tylną trakcję stawu barkowego. Taśma 
składa się z wysoce elastycznego materiału NRX® i nieelastycznej miękkiej taśmy z pętelką, która jest przymocowana do klamry. 
Rozciągnij materiał NRX® i zamocuj go pod ramieniem po przeciwnej stronie. Jeśli to możliwe, naciągnij materiał pod przeciwną pachą, 
aby utrzymać naciągnięcie z tyłu. Przypnij klamrę magnetyczną do przedniego bolca mocującego. Klamra zatrzaśnie się samoczynnie po 
kliknięciu. Wyreguluj napięcie taśmy nieelastycznej i zapnij ją za pomocą klipsa z zaczepem. W razie potrzeby, wyreguluj długość.

Orteza barku została dopasowana. Nie ma potrzeby doginania przedniej części termoplastycznej pod klamrą ani części spoczywającej na 
łopatce.

Dopinanie i dopasowanie systemu Boa® Fit · Otwórz system Boa® Fit podnosząc pokrętło; system otworzy się po usłyszeniu klika. 
Przymocuj szerszą część do ramienia na ortezie barku, powinna być umieszczona na dolnej części termoplastycznego wzmocnienia. 
Wyciągnij linkę Spectra z obudowy. Na lince zaznaczono trzy niezależne punkty podparcia. Rozpocznij od ułożenia pierwszego 
bezpośrednio pod owalnym wzmocnieniem na łopatce. Część środkową umieść na wzmocnieniu na mięśniu czworobocznym. Trzeci 
można umieścić nad stawem AC lub tuż przed głową kości ramiennej.

Naciśnij pokrętło systemu Boa®, aby uruchomić. Kręć pokrętlem zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zwijać linkę. W zależności od 
położenia, trzy punkty podparcia zapewniają indywidualne uniesienie i dodatkowe wsparcie tylnej części barku. Aby wzmocnić pozycję, 
zmieniaj punkty mocowania, aż osiągniesz optymalne funkcjonowanie dla poszczególnych pacjentów.

Nie ma potrzeby zdejmowania systemu Boa® Fit na czas przechowywania ortezy; może pozostać na ortezie. Zalecamy jednak 
zdejmowanie go na czas prania, aby wydłużyć żywotność systemu i materiałów.

Skład materiałowy · W przypadku alergii, sprawdź skład materiałowy na etykiecie pielęgnacyjnej. Przed dłuższym stosowaniem ortezy 
warto rozpocząć od krótkich sesji, po których sprawdzisz stan skóry.

Ostrzeżenia · Produkt zawiera magnesy, które mogą zakłócać działanie lub reagować z implantami medycznymi. Magnesy 
umieszczono zarówno na klamrze, jak i na punkcie mocowania. Siła pola magnetycznego Gaussa zależy od odległości od 
magnesów i obiektu. Ogólnie przyjmuje się, że bezpieczna odległość między implantem a magnesem wynosi 10-15 cm. 
Poniższa tabela pokazuje przybliżoną siłę magnesu Gaussa.

	 Odległość	 Siła Gaussa około
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Więcej szczegółowych informacji znajdziesz w punkcie ‘Przeciwwskazania’.

Na czas przechowywania zawsze zapinaj klamrę. Trzymaj magnesy z dala od źródeł elektromagnetycznych. W razie jakichkolwiek 
wątpliwości skonsultuj się z lekarzem.

Konserwacja i środki ostrożności · Zalecamy pranie ortezy raz w tygodniu. Przed praniem wyjmij system Boa® Fit. Postępuj zgodnie 
z instrukcjami prania na etykiecie pielęgnacyjnej. Zapnij wszystkie taśmy i użyj worka do prania. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub 
słabym krążeniem powinni często sprawdzać, czy nie ma śladów ucisku. Pacjenci z alergiami powinni przed użyciem sprawdzić skład 
materiałowy na etykiecie pielęgnacyjnej. Więcej informacji można znaleźć na www.mediroyal.se

Slovenský – Pokyny  
ENRX950 ErixFour

Všeobecné informácie · Pozorne si prečítajte pokyny. V prípade zranenia by ste sa mali poradiť s lekárom alebo terapeutom o 
individuálnom pláne rehabilitácie. Ak vás trápi nedostatočné prekrvenie, znížená citlivosť alebo cukrovka, dávajte si pri používaní výrobku 
pozor na tvorbu otlakov a lokálnych opuchov. Ak sa váš stav počas používania výrobku zhorší, prestaňte ho používať a kontaktujte lekára. 
Ak vám výrobok nasadil zdravotnícky odborník, ako je ergoterapeut, fyzioterapeut, ortopedický technik alebo lekár, obráťte sa na neho, 
aby vám poradil a poskytol ďalšie pokyny. Postupujte podľa návodu na pranie nachádzajúceho sa na etikete produktu. Ak trpíte alergiami 
na niektoré materiály, informácie o zložení výrobku nájdete na etikete. Ďalšie informácie nájdete na stránke www.mediroyal.se

Indikácie · Pacienti po mŕtvici alebo neurologickí pacienti s prednou subluxáciou ramenného kĺbu. Pacientom trpiacim nestabilitou 
rotátorovej manžety môže používanie výrobku pomôcť s aktívnou stabilizáciou.

Kontraindikácie · Pacienti s aktívnymi zdravotníckymi implantátmi môžu mať na magnety reakciu. Pre tento výrobok sú kardiostimulátory, 
implantované defibrilátory a neurostimulátory kontraindikované.

Ďalej sú kontraindikovaní pacienti so zdravotníckymi implantátmi alebo predmetmi, ktoré obsahujú feromagnetický materiál, ako sú stenty, 
svorky, elektródy, implantáty s integrovanými magnetmi a očné implantáty. Pacienti s kovovými črepinami alebo úlomkami v oku sú taktiež 
kontraindikovaní. Ak si nie ste istí, vždy sa pred začatím používania výrobku poraďte so svojím lekárom.

Pred použitím · Výrobok sa skladá z dvoch základných častí: Ramenná bandáž s vystuženými termoplastickými časťami a systémom 
Boa® Fit. Systém Boa® Fit by sa mal na ramennú bandáž pripevniť samostatne po jej nasadení. Systém Boa® Fit môže na bandáži zostať 
aj potom a je možné ho počas používania individuálne nastaviť.

S pomocou tabuľky merania si vyberte tú správnu veľkosť výstuhy ramena.

Nasadenie · Ramenná výstuž je vybavená magnetickou prackou, ktorú je potrebné najprv nastaviť. Pred pokračovaním vždy skontrolujte 
kontraindikácie. Magnety môžu spôsobiť interferenciu so zdravotníckymi pomôckami uvedenými v kontraindikáciách. Pokiaľ sa pracka 
nepoužíva, mala by byť uzatvorená. Uvoľnite popruh, ktorý je pripevnený k pracke, na maximálny obvod.

Otvorte uzatváracie háčiky na ramene. Manžeta má termoplastickú výstuhu, ktorú je možné tvarovať ručne. Mierne výstuhu ohnite, aby 
lepšie sedela.  Potom zasuňte rameno do manžety a vytiahnite ju hore cez ramennú kosť. Horná časť bandáže má termoplastickú výstuhu, 
ktorá by sa mala opierať o trapézový sval. Termoplastickú časť je možné tvarovať rukou rovnako ako ramennú výstuž.

Po nasadení manžety použite zadný popruh pripojený k pracke na zabezpečenie zadnej trakcie ramenného kĺbu. Popruh sa skladá 
z vysoko elastického materiálu NRX® a neelastického mäkkého popruhu na suchý zips, ktorý je pripevnený k pracke. Natiahnite 
materiál NRX® a pripevnite ho pod rameno na opačnej strane. Ak je to možné, materiál zovrite, aby sa zachovala rozťažnosť vzadu. 
Magnetickú pracku pripevnite k prednému upevňovaciemu kolíku. Placka sa cvaknutím sama zacvakne na miesto. Potom upravte napätie 
neelastického popruhu a zaistite ho uzáverom háčika. V prípade potreby je možné dĺžku popruhu upraviť.

Teraz je ramenná bandáž nasadená. Prednú termoplastickú časť pod prackou a lopatkovú časť nie je potrebné tvarovať.

Pripevnenie a úprava systému Boa® Fit · Systém Boa® Fit otvorte zdvihnutím kolieska – keď systém otvoríte, budete počuť cvaknutie. 
Širšiu časť pripevnite k ramenu na ramennej bandáži, mala by byť umiestnená na spodnej časti termoplastickej výstuhy. Šnúrku Spectra 
je teraz možné vytiahnuť z puzdra. Na šnúrke sú umiestnené tri samostatné oporné body. Začnite umiestnením prvého z nich priamo cez 
oválnu výstuhu lopatky. Stredný bod priložte cez výstuhu trapézového svalu. Tretia môže byť umiestnená cez AC-kĺb alebo tesne pred 
hlavicou ramennej kosti.

Stlačením tlačidla na systéme Boa® Fit ho aktivujte. Otočením kolieska v smere hodinových ručičiek šnúrku naviniete. Tieto tri body 
zaistia samostatné pozdvihnutie ramena a dodatočnú zadnú oporu v závislosti na ich umiestnení. Na zlepšenie polohy upevňovacie body 
striedajte, kým nedosiahnete optimálnu funkciu pre konkrétneho pacienta.

Systém Boa® Fit sa nemusí medzi jednotlivými aplikáciami odstraňovať, môže zostať na bandáži. Pri praní ho však odporúčame odstrániť, 
aby sa predĺžila životnosť systému a materiálu.

Materiálové zloženie · Ak trpíte alergiami, skontrolujte materiálové zloženie na etikete. Pred dlhším používaním je rozumné začať výrobok 
používať krátkodobejšie a pritom skontrolovať stav pokožky.

Upozornenie · Tento výrobok obsahuje magnety, ktoré by mohli narušiť funkciu zdravotníckych implantátov alebo s nimi 
reagovať. Tieto magnety sú umiestnené na pracke a aj na upevňovacom bode. Sila Gaussovho magnetického poľa závisí na 
vzdialenosti medzi magnetmi a predmetom. Vo všeobecnosti sa za bezpečnú vzdialenosť medzi implantátom a magnetom 
považuje 10 – 15 cm. Približnú silu magnetov v Gaussoch nájdete v tabuľke nižšie.

	 Vzdialenosť	 Prib. sila v Gaussoch
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Viac špecifických informácií nájdete v bode „Kontraindikácie“.

Pokiaľ sa pracka nepoužíva, mala by byť vždy uzatvorená. Udržujte magnety mimo dosah elektromagnetických zdrojov. Ak si nie ste istí, 
vždy sa poraďte so svojím lekárom.

Pokyny na údržbu a preventívne opatrenia · Bandáž odporúčame raz za týždeň prať. Pred praním odstráňte systém Boa® Fit. 
Postupujte podľa pracích pokynov na etikete, zapnite všetky popruhy a použite vrecko na pranie. Pacienti s citlivou pokožkou, cukrovkou 
alebo nedostatočným prekrvením by mali pravidelne kontrolovať možný vznik otlakov. Pacienti s alergiami si pred použitím mali overiť 
materiálové zloženie uvedené na etikete. Ďalšie informácie nájdete na stránke www.mediroyal.se

Slovenski – Navodila 
NRX950 ErixFour

Splošne informacije · Natančno preberite navodila. Če ste poškodovani, se morate za individualni načrt rehabilitacije posvetovati z 
zdravnikom ali terapevtom. Če imate slabo prekrvavitev, zmanjšano občutljivost ali sladkorno bolezen, bodite pri uporabi izdelka pozorni 
na sledi zaradi pritiskanja izdelka oziroma na lokalno oteklino. Če se vaše stanje med uporabo izdelka poslabša, izdelek prenehajte 
uporabljati in se posvetujte z zdravnikom. Če je izdelek namestil zdravstveni delavec, kot je delovni terapevt, fizioterapevt, ortopedski 
tehnik ali zdravnik, se za nasvete in nadaljnja navodila posvetujte s to osebo. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi izdelka. Če ste 
alergični na materiale, so na etiketi izdelka na voljo podatki o sestavi materialov. Za več informacij obiščite spletno mesto www.mediroyal.
se.

Indikacije · Bolniki po možganski kapi ali bolniki z obolenji živčevja s subluksacijo ramenskega sklepa (anteriorno). Izdelek je primeren 
tudi za bolnike z nestabilnostjo rotatorne manšete za namene aktivne stabilizacije.

Kontraindikacije · Izdelek ni primeren za bolnike z aktivnimi medicinskimi vsadki, ki reagirajo na magnete. Bolnike s srčnimi 
spodbujevalniki, vstavljenimi defibrilatorji in nevrostimulatorji.

Nadalje za bolnike z medicinskimi vsadki ali predmeti, ki vsebujejo feromagnetni material, kot so stenti, spone, elektrode, vsadki z 
integriranimi magneti in očesni vsadki. Kakor tudi za bolnike s kovinskimi šrapneli ali delci v očesu. V primeru dvoma se pred pričetkom 
uporabe izdelka vedno posvetujte z zdravnikom.

Predhodna aplikacija · Izdelek je sestavljen iz dveh vitalnih delov: iz ramenske opornice s termoplastičnimi ojačanimi deli in sistema 
vpenjanja Boa® Fit. Sistem vpenjanja Boa® Fit je treba ločeno namestiti na ramensko opornico, potem ko ste ga ustrezno prilagodili. 
Sistem vpenjanja Boa® Fit lahko ostane na opornici in ga je mogoče med uporabo individualno prilagajati.

Izberite pravo velikost ramenske opore s pomočjo tabele z merami.

Uporaba · Ramenska opora je opremljena z magnetno zaponko, ki jo je treba predhodno nastaviti. Preden nadaljujete, vedno preverite 
kontraindikacije. Magneti lahko povzročijo motnje v delovanju medicinskih pripomočkov, navedenih v razdelku Kontraindikacije. Ko 
zaponka ni v uporabi, mora biti vedno zaprta. Raztegnite trak, ki je pritrjen na zaponko, do največjega obsega.

Odprite trakove s kavlji na roki. Manšeta ima termoplastično ojačitev, ki jo je mogoče ročno preoblikovati. Ojačitev rahlo upognite, da 
zagotovite boljše prileganje.  Nato potisnite roko v manšeto in jo povlecite čez roko. Zgornji del opornice ima termoplastično ojačitev, ki 
se mora naslanjati na trapezasto mišico. Tudi ta termoplastični del je tako kot predhodno omenjeno ojačitev na roki mogoče preoblikovati 
ročno.

Ko je manšeta nameščena, uporabite trak na zadnji strani, ki je pritrjen na zaponko, da zagotovite dober oprijem na ramenskem sklepu 
(posteriorno). Trak je sestavljen iz traku iz zelo elastičnega materiala NRX® in neelastičnega mehkega traku z zanko, ki je pritrjen na 
zaponko. Raztegnite material NRX® in ga pritrdite pod roko na nasprotni strani. Če možno, stisnite material, da ohranite raztegljivost traku 
na zadnjem delu (posteriorno). Magnetno zaponko pritrdite na sprednji pritrdilni zatič. Zaponka samodejno zaskoči na mestu, pri čemer 
zaslišite klik. Nato prilagodite napetost neelastičnega traku in ga pritrdite s trakom s kavljem. Po potrebi je mogoče dolžino prilagoditi.

Ramenska opornica je sedaj nameščena. Sprednjega termoplastičnega dela pod zaponko kakor tudi dela pod lopatico ni treba oblikovati.

Pritrditev in prilagoditev sistema vpenjanja Boa® Fit · Sistem vpenjanja Boa® Fit odprite tako, da dvignete gumb; ko se sistem odpre, 
zaslišite klik. Širši del pritrdite na ramensko opornico na roki; nameščen naj bo na spodnjem delu termoplastične ojačitve. Sedaj lahko iz 
ohišja izvlečete trak Spectra. Na njem so trije ločeni podporni trakovi. Začnite tako, da prvega namestite neposredno čez ovalno ojačitev 
na predelu lopatice. Osrednjega namestite čez ojačitev na trapezasti mišici. Tretjega pa lahko namestite nad AC sklepom ali tik pred glavo 
nadlahtnice.

Pritisnite gumb na sistemu vpenjanja Boa®, da ga aktivirate. Gumb obračajte v smeri urinega kazalca, da uvlečete trak. Te tri podporne 
točke zagotavljajo glede na položaj namestitve individualno oporo pri dvigovanju in dodatno podporo rami na zadnji strani (posteriorno). Za 
izboljšanje opore spreminjajte položaje podpornih točk, dokler ne dosežete optimalnega zagotavljanja opore za posameznega pacienta.

Sistema vpenjanja Boa® Fit med posameznimi primeri uporabe ni treba odstraniti, lahko ostane nameščen na opornici. Vendar pa je 
priporočljivo, da ga pred pranjem odstranite in s tem podaljšate življenjsko dobo sistema in materialov.

Sestava materiala · Če imate alergije, preverite sestavo materialov na etiketi izdelka s podatki za nego. Morda je najbolje, da izdelek na 
začetku uporabljate krajši čas in preverite stanje kože, preden ga pričnete uporabljati za daljši čas.

Opozorila · Ta izdelek vsebuje magnete, ki bi lahko motili delovanje oziroma reagirali z medicinskimi vsadki. Magneti se 
nahajajo tako na zaponki kot na pritrdilni točki. Jakost magnetnega polja po Gaussu je odvisna od oddaljenosti magnetov od 
predmeta. Na splošno velja, da znaša varna razdalja med vsadkom in magnetom 10–15 cm. Za približno jakost magnetov po 
Gaussu glejte spodnji grafikon.

	 Razdalja	 Približna jakost magnetov po Gaussu
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Za podrobnejše informacije preverite razdelek »Kontraindikacije«.

Ko zaponka ni v uporabi, naj bo vedno zaprta. Magnete hranite stran od virov elektromagnetnega sevanja. V primeru dvoma se pred 
pričetkom uporabe izdelka vedno posvetujte z zdravnikom.

Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico je priporočljivo oprati enkrat na teden. Pred pranjem z nje odstranite sistem 
vpenjanja Boa® Fit. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi za vzdrževanje, zapnite vse trakove in uporabite vrečko za perilo. Pri bolnikih 
z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo ali slabo prekrvavitvijo je treba pogosto preverjati, ali so na koži sledi pritiska. Bolniki z alergijami 
morajo pred uporabo preveriti sestavo materialov na etiketi za vzdrževanje. Za več informacij glejte spletno mesto www.mediroyal.se.

Český – Pokyny 
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Obecné informace · Přečtěte si pozorně následující pokyny. Jestliže došlo ke zranění, poraďte se se svým lékařem nebo terapeutem 
ohledně individuálního rehabilitačního plánu. Trpíte-li špatným krevním oběhem, sníženou citlivostí nebo cukrovkou, věnujte při používání 
tohoto výrobku pozornost známkám souvisejícím s tlakem nebo lokálními otoky. Zhorší-li se při používání tohoto produktu váš stav, 
přestaňte produkt používat a obraťte se na lékaře. Pokud byl produkt nasazen vyškoleným zdravotníkem, např. pracovním lékařem, 
fyzioterapeutem, ortopedickým technikem nebo lékařem, požádejte ho o další pokyny a rady. Při praní se řiďte pokyny uvedenými na štítku 
produktu. Máte-li alergie na nějaké materiály, můžete si na štítku produktu najít materiálové složení. Další informace najdete na www.
mediroyal.se.

Indikace · Pacienti po mrtvici nebo neurologičtí pacienti s přední subluxací ramenního kloubu. Pacientům trpícím nestabilitou rotátorové 
manžety může používání produktu pomoci s aktivní stabilizací.

Kontraindikace · Pacienti s aktivními zdravotnickými implantáty, které mohou reagovat na magnety. Pro tento produkt jsou 
kontraindikovány kardiostimulátory, implantované defibrilátory a neurostimulátory.

Dále jsou kontraindikováni pacienti se zdravotnickými implantáty nebo předměty, které obsahují feromagnetický materiál, jako jsou stenty, 
svorky, elektrody, implantáty s integrovanými magnety nebo oční implantáty. Kontraindikováni jsou také pacienti s kovovými střepinami 
nebo úlomky v oku. Pokud si nejste jisti, vždy se před zahájením používání produktu poraďte se svým lékařem.

Před nasazením · Produkt se skládá ze dvou základních částí: Ramenní ortézy s vyztuženými termoplastickými částmi a systému Boa® 
Fit System. Boa® Fit System je třeba na ramenní ortézu připevnit samostatně po jejím nasazení. Boa® Fit System může na ortéze zůstat i 
poté a během používání je možné ho individuálně nastavit.

Správnou velikost výztuhy ramen vyberte podle tabulky měření.

Nasazení · Ramenní výztuž je opatřena magnetickou přezkou, kterou je nejprve třeba nastavit. Před zahájením ošetřování se vždy 
podívejte na kontraindikace. Magnety mohou způsobit interferenci se zdravotnickými prostředky uvedenými v kontraindikacích. Pokud se 
přezka nepoužívá, měla by být vždy zavřená. Uvolněte popruh připevněný k přezce na maximální obvod.

Otevřete uzavírací háčky na rameni. Manžeta má termoplastickou výztuhu, kterou lze tvarovat ručně. Mírně výztuhu ohněte, aby lépe 
přiléhala.  Poté paži zasuňte do manžety a vytáhněte ortézu nahoru přes paži. Horní část ortézy má termoplastickou výztuhu, která by 
měla pokrývat trapézu. Tuto termoplastickou část lze také vytvarovat ručně, stejně jako výztuhu ramene.

Po nasazení manžety použijte zadní popruh připojený k přezce k zajištění zadní trakce ramenního kloubu. Popruh je vyroben z vysoce 
elastického materiálu NRX® a neelastického měkkého pásku na suchý zip, který je připevněný k přezce. Roztáhněte materiál NRX® a 
připevněte ho pod rameno na opačné straně. Pokud je to možné, tak na materiál přitlačte, aby se zachovala roztažnost vzadu. Připevněte 
magnetickou přezku k přednímu upevňovacímu kolíku. Přezka se s cvaknutím sama zapne. Pak upravte napětí nepružné části popruhu a 
zajistěte ho uzávěrem háčku. Délku lze v případě potřeby upravit.

Teď je ramenní ortéza nasazená. Přední část z termoplastu pod přezkou a lopatkovou část není třeba tvarovat.

Připevnění a úprava systému Boa® Fit System · Otevřete Boa® Fit System zvednutím knoflíku; když se systém otevře, ozve se cvaknutí. 
Připevněte širší část k rameni na ramenní ortézu, měla by být umístěna na spodní části termoplastické výztuhy. Teď je možné tkaničku 
Spectra vytáhnout z pouzdra. Na tkaničce jsou umístěny tři samostatné opěrné body. První z nich umístěte přímo nad oválnou opěrku 
lopatky. Bod ve středu přiložte nad opěrku trapézového svalu. Třetí bod můžete umístit nad AC skloubení nebo těsně před hlavici pažní 
kosti.

Stisknutím knoflíku aktivujte Boa® System. Otáčením knoflíku ve směru hodinových ručiček tkaničku navinete. Tyto tři body zajistí 
samostatné pozvednutí ramene a dodatečnou zadní oporu v závislosti na jejich umístění. Pro zlepšení polohy upevňovací body střídejte, 
dokud nedosáhnete optimálního fungování pro konkrétního pacienta.

Boa® Fit System není třeba mezi jednotlivými aplikacemi sundávat, může zůstat na ortéze. Při mytí ho však doporučujeme odstranit, aby 
se prodloužila životnost systému a materiálů.

Materiálové složení · Pokud trpíte alergiemi, zkontrolujte materiálové složení na etiketě. Je vhodné nasadit si produkt na kratší dobu a 
potom před dalším použitím zkontrolovat stav kůže.

Upozornění · Tento výrobek obsahuje magnety, které by mohly narušit funkci zdravotnických implantátů nebo s nimi 
reagovat. Tyto magnety jsou umístěny jak na přezce, tak na upevňovacím bodě. Síla Gaussova magnetického pole závisí na 
vzdálenosti magnetů od předmětu. Obecně se za bezpečnou vzdálenost mezi implantátem a magnetem považuje 10–15 cm. 
Přibližnou sílu magnetů v Gaussech najdete v tabulce níže.

	 Vzdálenost	 Přibližná síla v Gaussech
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Konkrétní informace naleznete v bodě „Kontraindikace“.

Pokud se přezka nepoužívá, měla by být vždy zavřená. Udržujte magnety mimo dosah zdrojů elektromagnetického záření. Pokud si nejste 
jisti, vždy se před použitím poraďte se svým lékařem.

Pokyny pro údržbu a preventivní opatření · Doporučujeme ortézu jednou týdně vyprat. Před praním systém Boa® Fit System odstraňte. 
Dodržujte pokyny pro praní na etiketě, zapněte všechny řemínky a použijte sáček na praní. Pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo 
oběhovými poruchami je nutno často kontrolovat s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi si musí před použitím překontrolovat složení 
materiálu na etiketě. Další informace najdete na www.mediroyal.se

Românesc – Instrucțiuni  
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Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, ar trebui să consultați medicul sau terapeutul pentru un plan 
de reabilitare personalizat. Dacă suferiți de circulație proastă, sensibilitate redusă sau diabet, observați urmele cauzate de compresie 
sau umflături locale atunci când folosiți produsul. Dacă starea vi se înrăutățește când folosiți produsul, întrerupeți utilizarea și contactați 
medicul. În cazul în care produsul a fost montat de un profesionist cu pregătire medicală, cum ar fi un terapeut ocupațional, un 
fizioterapeut, un tehnician ortoped sau un medic, vă rugăm să vă adresați acestora pentru sfaturi și instrucțiuni suplimentare. Respectați 
instrucțiunile de pe etichetă privind spălarea. Dacă sunteți alergic la diferite materiale, puteți verifica eticheta produsului pentru a vedea 
compoziția materialului. Pentru alte detalii, vizitați www.mediroyal.se

Indicații · Pacienți după accident vascular cerebral sau pacienți neurologici cu subluxație anterioară a articulației umărului. Pacienții cu 
instabilități ale coafei rotatorilor pot beneficia, de asemenea, de utilizarea produsului pentru stabilizarea activă.

Contraindicații · Pacienții cu implanturi medicale active care pot reacționa la magneți. Stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele implantate 
și neuro-stimulatoarele sunt contraindicate pentru acest produs.

De asemenea, produsul este contraindicat pentru pacienții cu implanturi medicale sau obiecte care conțin material feromagnetic, cum ar fi 
stenturi, cleme, electrozi, implanturi cu magneți integrați și implanturi oculare. Produsul este, de asemenea, contraindicat pentru pacienții 
cu șrapneluri metalice sau fragmente metalice în ochi. Dacă nu sunteți sigur, consultați întotdeauna medicul înainte de a începe să utilizați 
produsul.

Înainte de aplicare · Produsul constă în două componente esențiale: Orteza de umăr cu părți termoplastice ranforsate și sistemul Boa® 
Fit. Sistemul Boa® Fit trebuie montat individual pe orteza de umăr după montarea acesteia. Sistemul Boa® Fit poate rămâne ulterior pe 
orteză și poate fi reglat individual în timpul utilizării.

Selectați dimensiunea corectă a ortezei de umăr utilizând tabelul de măsuri.

Aplicarea · Orteza de umăr a fost prevăzută cu o cataramă magnetică care trebuie mai întâi reglată. Verificați întotdeauna contraindicațiile 
înainte de a continua. Magneții pot provoca interferențe cu dispozitivele medicale enumerate la contraindicații. Catarama trebuie să fie 
întotdeauna închisă atunci când nu este utilizată. Slăbiți cureaua care este atașată la cataramă la circumferința maximă.

Deschideți închizătoarele cu cârlig de pe braț. Manșeta are o armătură termoplastică care poate fi prelucrată manual. Îndoiți ușor armătura 
pentru a îmbunătăți potrivirea.  Apoi treceți brațul prin manșetă și trageți-o în sus, pe braț. Partea superioară a ortezei are o armătură 
termoplastică care trebuie să se sprijine pe mușchiul trapez. Această parte termoplastică poate fi, de asemenea, prelucrată manual, la fel 
ca armătura brațului.

După montarea manșetei, utilizați cureaua din spate atașată la cataramă pentru a asigura tracțiunea posterioară a articulației umărului. 
Cureaua constă dintr-un material NRX® foarte elastic și o curea moale neelastică cu buclă, atașată la cataramă. Întindeți materialul 
NRX® și fixați-l sub braț pe partea opusă. Dacă este posibil, ciupiți materialul pentru a menține întinderea posterioară. Atașați catarama 
magnetică la dispozitivul de fixare din față. Catarama se va fixa singură în poziție cu un clic. Apoi reglați tensiunea pe cureaua neelastică 
și fixați-o cu clema cu cârlig. Dacă este necesar, lungimea poate fi ajustată.

Orteza de umăr este acum reglată. Partea termoplastică din față de sub catarama de fixare, precum și partea de pe scapulă nu trebuie să 
fie prelucrate.

Fixarea și ajustarea sistemului Boa® Fit · Deschideți sistemul Boa® Fit prin ridicarea butonului, veți auzi un clic la deschiderea 
sistemului. Atașați partea mai largă la brațul pe care ați pus orteza de umăr, aceasta trebuie să fie poziționată pe partea inferioară a 
armăturii termoplastice. Șnurul Spectra poate fi acum scos din carcasă. Pe șnur sunt amplasate trei puncte de sprijin separate. Începeți 
prin poziționarea primului direct peste ranforsarea ovală de la nivelul scapulei. Aplicați punctul central peste ranforsarea de la nivelul 
mușchiului trapez. A treia poate fi poziționată deasupra articulației AC sau chiar anterior capului humeral.

Apăsați butonul de pe sistemul Boa® pentru a-l activa. Rotiți butonul în sensul acelor de ceasornic pentru a trage șnurul. Cele trei puncte 
vor oferi o elevare individuală și un suport posterior suplimentar pentru umăr, în funcție de locația lor. Pentru a îmbunătăți poziția, alternați 
punctele de fixare până când ajungeți la o funcție optimă pentru fiecare pacient.

Sistemul Boa® Fit nu trebuie îndepărtat între utilizări, ci poate rămâne pe orteză. Cu toate acestea, la spălare, vă recomandăm să îl 
îndepărtați pentru a crește durata de viață a sistemului și a materialelor.

Materiale · Dacă suferiți de alergii, consultați eticheta de îngrijire a produsului pentru a vedea care este compoziția materialelor. Este 
de preferat să începeți să utilizați produsul pentru o perioadă mai scurtă și apoi să verificați starea pielii, înainte de a-l utiliza pentru o 
perioadă mai lungă.

Avertismente · Acest produs conține magneți care ar putea interfera sau reacționa cu implanturile medicale. Magneții sunt 
localizați atât pe cataramă, cât și pe punctul de fixare. Intensitatea câmpului magnetic Gauss depinde de distanța dintre 
magneți și obiect. În general, 10 – 15 cm între implant și magnet este considerată o distanță sigură. Consultați graficul de mai 
jos pentru puterea Gauss aproximativă a magneților.

	 Distanță	 Putere Gauss aproximativă
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Consultați secțiunea „Contraindicații” pentru informații mai specifice.

Țineți întotdeauna catarama închisă atunci când nu o utilizați. Țineți magneții departe de sursele electromagnetice. Dacă nu sunteți sigur, 
consultați întotdeauna medicul înainte de utilizare.

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Vă recomandăm să spălați orteza o dată pe săptămână. Scoateți sistemul Boa® Fit 
înainte de spălare. Respectați instrucțiunile de spălare de pe eticheta de îngrijire, închideți toate curelele și utilizați un săculeț pentru 
protecția rufelor. Pacienții cu pielea sensibilă, diabet sau circulație slabă trebuie să verifice în mod frecvent marcajele de presiune. 
Pacienții cu alergii trebuie să verifice, înainte de utilizare, conținutul de materiale menționat pe eticheta de îngrijire. Pentru mai multe 
informații, consultați www.mediroyal.se

Ελληνικά – Οδηγίες 
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Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Αν έχετε υποστεί τραυματισμό, πρέπει να συμβουλευτείτε έναν γιατρό 
ή φυσιοθεραπευτή για εξατομικευμένο σχέδιο αποθεραπείας. Εάν πάσχετε από κακή κυκλοφορία, μειωμένη αισθητικότητα ή 
διαβήτη, παρακολουθείτε προσεκτικά για σημάδια πίεσης ή τοπικό οίδημα κατά τη χρήση του προϊόντος. Αν η κατάστασή σας 
επιδεινωθεί κατά τη χρήση του προϊόντος, διακόψτε τη χρήση και επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Εάν το προϊόν τοποθετήθηκε 
από ιατρό, όπως εργοθεραπευτή, φυσιοθεραπευτή, ορθοπεδικό τεχνικό ή αντίστοιχο επαγγελματία, απευθυνθείτε σε αυτούς για 
συμβουλές και περαιτέρω οδηγίες. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος στην ετικέτα του προϊόντος. Αν έχετε αλλεργίες σε 
υλικά μπορείτε να βρείτε τη σύνθεση υλικών στην ετικέτα του προϊόντος. Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφτείτε το www.
mediroyal.se

Ενδείξεις · Ασθενείς μετά από εγκεφαλικό επεισόδιο ή νευρολογικοί ασθενείς με εμπρόσθιο υπεξάρθρημα της άρθρωσης του 
ώμου. Ασθενείς με αστάθεια του στροφικού πετάλου μπορούν επίσης να επωφεληθούν από τη χρήση του προϊόντος για ενεργό 
σταθεροποίηση.

Αντενδείξεις · Ασθενείς με ενεργά ιατρικά εμφυτεύματα που μπορούν να αντιδράσουν σε μαγνήτες. Βηματοδότες, εμφυτευμένοι 
απινιδωτές και νευροδιεγέρτες αποτελούν αντένδειξη για αυτό το προϊόν.

Επιπλέον, για ασθενείς με ιατρικά εμφυτεύματα ή αντικείμενα που περιέχουν σιδηρομαγνητικό υλικό όπως στεντ, κλιπ, 
ηλεκτρόδια, εμφυτεύματα με ενσωματωμένους μαγνήτες και οφθαλμικά εμφυτεύματα αντενδείκνυται η χρήση αυτού του 
προϊόντος. Για ασθενείς με μεταλλικά θραύσματα, από πολεμικές εκρήξεις ή άλλα, στο μάτι αντενδείκνυται επίσης η χρήση αυτού 
του προϊόντος. Εάν έχετε αμφιβολίες, να συμβουλεύεστε πάντα τον γιατρό σας πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν.

Πριν την εφαρμογή · Το προϊόν αποτελείται από δύο βασικά μέρη: τον νάρθηκα ώμου με θερμοδιαμορφώσιμα ενισχυμένα τμήματα 
και το Σύστημα Boa® Fit. Το σύστημα Boa® Fit πρέπει να τοποθετείται εξατομικευμένα στον νάρθηκα ώμου μετά την εφαρμογή 
του. Το σύστημα Boa® Fit μπορεί να παραμείνει στον νάρθηκα στη συνέχεια και να προσαρμοστεί εξατομικευμένα κατά τη χρήση.

Επιλέξτε το σωστό μέγεθος στηρίγματος ώμου χρησιμοποιώντας τον πίνακα μεγεθών.

Εφαρμογή · Το τμήμα στήριξης ώμου διαθέτει μαγνητικό κούμπωμα που πρέπει πρώτα να ρυθμιστεί. Ελέγχετε πάντα τις 
αντενδείξεις πριν προχωρήσετε. Οι μαγνήτες μπορούν να προκαλέσουν παρεμβολή με τις ιατρικές συσκευές που αναφέρονται 
στις αντενδείξεις. Το κούμπωμα πρέπει να είναι πάντα κλειστό όταν δεν χρησιμοποιείται. Χαλαρώστε τον ιμάντα που είναι 
συνδεδεμένος στο κούμπωμα στη μέγιστη περίμετρο.

Ανοίξτε τα άγκιστρα του βραχίονα. Η μανσέτα διαθέτει θερμοδιαμορφώσιμη ενίσχυση που μπορεί να προσαρμοστεί με το χέρι. 
Λυγίστε ελαφρώς την ενίσχυση για να βελτιώσετε την εφαρμογή.  Στη συνέχεια περάστε το μπράτσο στη μανσέτα και τραβήξτε 
την με ανοδική φορά πάνω από το μπράτσο. Το άνω τμήμα του νάρθηκα διαθέτει θερμοδιαμορφώσιμη ενίσχυση που πρέπει να 
εδράζεται στον τραπεζοειδή μυ. Αυτό το θερμοδιαμορφώσιμο τμήμα μπορεί επίσης να προσαρμοστεί με το χέρι όπως η ενίσχυση 
του βραχίονα.

Μόλις εφαρμοστεί η μανσέτα, χρησιμοποιήστε τον πίσω ιμάντα που έχει συνδεθεί στο κούμπωμα για να προκαλέσετε οπίσθια 
έλξη στην άρθρωση του ώμου. Ο ιμάντας αποτελείται από εξαιρετικά ελαστικό υλικό NRX® και έναν μη ελαστικό μαλακό ιμάντα με 
θηλειά που συνδέεται στο κούμπωμα. Τεντώστε το υλικό NRX® και περάστε το κάτω από το μπράτσο στην αντίθετη πλευρά. Εάν 
είναι δυνατόν, συγκρατήστε το υλικό για να διατηρήσετε την οπίσθια διάταση. Συνδέστε το μαγνητικό κούμπωμα στο εμπρόσθιο 
σημείο σύνδεσης. Το κούμπωμα θα κουμπώσει στη θέση του αυτόματα με ένα κλικ. Στη συνέχεια ρυθμίστε την τάση στον μη 
ελαστικό ιμάντα και στερεώστε τον με το κλιπ αγκύρωσης. Εάν χρειάζεται, το μήκος μπορεί να ρυθμιστεί.

Ο νάρθηκας ώμου έχει τώρα εφαρμοστεί. Το εμπρόσθιο θερμοδιαμορφώσιμο τμήμα κάτω από το σημείο του κουμπώματος καθώς 
και το τμήμα της ωμοπλάτης δεν χρειάζεται να διαμορφωθούν.

Σύνδεση και ρύθμιση του Συστήματος Boa® Fit · Για να ανοίξετε το σύστημα Boa® Fit ανασηκώστε τον στροφέα. Θα ακούσετε 
ένα κλικ μόλις το σύστημα ανοίξει. Συνδέστε το πλατύτερο τμήμα στον βραχίονα του νάρθηκα ώμου. Πρέπει να τοποθετηθεί 
στο κάτω μέρος της θερμοδιαμορφώσιμης ενίσχυσης. Το κορδόνι Spectra μπορεί τώρα να τραβηχτεί έξω από το περίβλημα. Τρία 
ξεχωριστά σημεία υποστήριξης βρίσκονται στο κορδόνι. Για αρχή, τοποθετήστε το πρώτο ακριβώς πάνω από την οβάλ ενίσχυση 
της ωμοπλάτης. Εφαρμόστε το κεντρικό σημείο πάνω από την ενίσχυση του τραπεζοειδούς. Το τρίτο μπορεί να τοποθετηθεί πάνω 
από την ακρωμιοκλειδική άρθρωση ή ακριβώς μπροστά από την κεφαλή του βραχιονίου.

Πιέστε τον στροφέα του συστήματος Boa® για να το ενεργοποιήσετε. Περιστρέψτε τον στροφέα δεξιόστροφα για να τυλίξετε το 
κορδόνι. Τα τρία σημεία θα παρέχουν εξατομικευμένη ανύψωση και πρόσθετη οπίσθια υποστήριξη στον ώμο ανάλογα με τη θέση 
τους. Για να βελτιώσετε τη θέση, αλλάξτε τα σημεία σύνδεσης μέχρι να επιτύχετε βέλτιστη λειτουργία για τον συγκεκριμένο 
ασθενή.

Το Σύστημα Boa® Fit δεν χρειάζεται να αφαιρείται μεταξύ κάθε εφαρμογής. Μπορεί να παραμείνει στον νάρθηκα. Ωστόσο, κατά το 
πλύσιμο συνιστούμε την αφαίρεσή του για να αυξηθεί η διάρκεια ζωής του συστήματος και των υλικών.

Υλικό περιεχόμενο · Εάν πάσχετε από αλλεργίες, ελέγξτε την ετικέτα φροντίδας για τη σύνθεση του υλικού. Είναι καλύτερο να 
ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν για μικρό χρονικό διάστημα και στη συνέχεια να ελέγξετε την κατάσταση του δέρματος 
πριν εντείνετε τη χρήση του.

Προειδοποιήσεις · Αυτό το προϊόν περιέχει μαγνήτες που μπορεί να προκαλέσουν παρεμβολές ή αντίδραση με 
ιατρικά εμφυτεύματα. Οι μαγνήτες βρίσκονται τόσο στο κούμπωμα όσο και στο σημείο σύνδεσης. Η ισχύς του 
μαγνητικού πεδίου σε γκάους εξαρτάται από την απόσταση από τους μαγνήτες και το αντικείμενο. Γενικά, 10-15 cm 
μεταξύ του εμφυτεύματος και του μαγνήτη θεωρείται ασφαλής απόσταση. Δείτε τον παρακάτω πίνακα για την κατά 
προσέγγιση ισχύ των μαγνητών σε Γκάους.

	 Απόσταση	 Κατά προσέγγιση ισχύς Γκάους
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

Δείτε το σημείο «Αντενδείξεις» για πιο συγκεκριμένες πληροφορίες.

Διατηρείτε πάντα το κούμπωμα κλειστό όταν δεν χρησιμοποιείται. Κρατήστε τους μαγνήτες μακριά από ηλεκτρομαγνητικές 
πηγές. Εάν έχετε αμφιβολίες, να συμβουλεύεστε πάντα τον γιατρό σας πριν από τη χρήση.

Οδηγίες φροντίδας και προφυλάξεις · Συστήνουμε το στήριγμα να πλένεται μία φορά την εβδομάδα. Αφαιρέστε το σύστημα Boa® 
Fit πριν το πλύσιμο. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης στην ετικέτα φροντίδας, δέστε όλους τους ιμάντες και χρησιμοποιήστε 
έναν σάκο πλυντηρίου. Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή κακή κυκλοφορία πρέπει να ελέγχουν συχνά για σημάδια πίεσης. 
Οι ασθενείς με αλλεργίες πρέπει να ελέγξουν το υλικό περιεχόμενο στη λευκή ετικέτα με τις οδηγίες φροντίδας πριν από τη 
χρήση. Για περισσότερες πληροφορίες επισκεφτείτε τη διεύθυνση www.mediroyal.se

Русский – Инструкции 
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Общая информация · Внимательно прочитайте инструкции Если вы получили травму, следует проконсультироваться с 
врачом или терапистом по поводу индивидуального плана реабилитации. В случае нарушения циркуляции, сниженной 
чувствительности или диабета при применении изделия следует периодически проводить контроль на появление следов 
давления или местного отека. Если при использовании изделия ваше состояние ухудшится, то прекратите его применение 
и свяжитесь с врачом. Если подгонку изделия проводил обученный медперсонал, например, эрготерапевт, физиотерапевт, 
техник-ортопед или врач, пожалуйста, обратитесь к ним за советом и дальнейшими инструкциями. Следуйте инструкциями 
по стирке, указанным на этикетке изделия. При наличии аллергии на материалы, вы сможете найти состав материала на 
этикетке изделия. Дополнительная информация на сайте www.mediroyal.se

Показания · Постинсультные пациенты или неврологические пациенты с передним подвывихом (anterior subluxation) плечевого 
сустава. Применение данного изделия также может быть полезно для обеспечения активной стабилизации у пациентов с 
нестабильностью вращательной манжеты плеча.

Противопоказания · Пациенты с активными медицинскими имплантами, которые могут реагировать на магниты. Наличие 
кардиостимулятора, имплантированного дефибриллятора и нейростимулятора является противопоказанием для применения 
этого изделия.

Применение изделия противопоказано пациентам с медицинскими имплантами или объектами, которые содержат ферро-
магнитный материал, такие как стенты, зажимы, электроды, импланты с интегрированными магнитами и глазными 
имплантатами. Применение изделия также противопоказано пациентам с металлической шрапнелью или металлическими 
фрагментами в глазу. Если вы не уверены, то перед началом использования изделия всегда консультируйтесь со своим врачом.

Предварительное наложение · Изделие состоит из двух основных частей: плечевого ортеза с каркасными частями из 
термопластика и системы Boa® Fit. Систему Boa® Fit следует устанавливать на плечевом ортезе индивидуально после 
завершения его подгонки. После этого система Boa® Fit может оставаться на плечевом ортезе и ее можно регулировать 
индивидуально во время использования.

Выбирайте правильный размер поддержки для плеча, используя диаграмму измерений.

Наложение · Поддержка для плеча оснащена магнитной пряжкой, которую необходимо сначала отрегулировать. Перед 
началом применения обязательно ознакомьтесь с противопоказаниями. Магниты могут мешать работе медицинских устройств, 
перечисленных в разделе о противопоказаниях. Когда изделие не используется, магнитная пряжка всегда должна быть 
закрыта. Расслабьте закрепленный на пряжке ремень до максимальной длины окружности.

Расстегните застежку-крючок на руке. Манжета снабжена каркасом из термопластика, который можно формировать 
вручную. Слегка согните каркас, чтобы улучшить подгонку.  Затем вставьте руку в манжету и натяните ее поверх руки. В 
верхней части ортеза расположен каркас из термопластика, который должен располагаться на трапециевидной мышце. Эту 
термопластичную часть также можно формировать вручную, как и усиливающий каркас для руки.

После того, как подгонка манжеты завершена, используйте закрепленный на пряжке задний ремень, чтобы обеспечить 
заднюю декомпрессию (тракцию) плечевого сустава. Ремень изготовлен из высокоэластичного материала NRX® и 
неэластичного мягкого ремешка-петли, который крепится к пряжке. Растяните материал NRX® и закрепите его под рукой 
на противоположной части. Если возможно, зажмите материал, чтобы сохранить натяжение сзади Прикрепите магнитную 
пряжку к переднему крепёжному штифту. Пряжка сама защёлкнётся на месте со щелчком. Затем отрегулируйте натяжение 
неэластичного ремня и закрепите его крючком-зажимом. При необходимости длину можно регулировать.

Теперь подгонка плечевого ортеза завершена. Расположенная под креплением пряжки передняя часть из термопластика, а 
также лопаточная часть дополнительной формовки не требуют.

Наложение и подгонка системы Boa® Fit · Раскройте систему Boa® Fit, подняв кнопку - вы услышите щелчок, указывающий 
на то, что система открыта. Прикрепите более широкую часть к рукаву для руки плечевого ортеза, она должна располагаться 
на нижней части каркаса из термопластика. Теперь можно вытянуть из корпуса шнур Spectra. На шнуре расположены три 
отдельных точки поддержки. Начните с размещения первой из них непосредственно над овальным каркасом лопатки. 
Наложите центральную точку поверх каркаса трапециевидной мышцы. Третья может быть расположена над акромиально-
ключичным суставом или непосредственно перед головкой плечевой кости.

Для активации нажмите на кнопку системы Boa® Fit. Чтобы намотать шнур на катушку, вращайте кнопку по часовой стрелке. 
Три точки обеспечат индивидуальную высоту и дополнительную заднюю поддержку плеча, в зависимости от их положения. 
Чтобы усилить позицию чередуйте точки крепления, пока не достигнете оптимальной функции для конкретного пациента.

Нет необходимости удалять систему Boa® Fit перед каждым применением, она может оставаться на ортезе. Тем не менее, 
перед стиркой рекомендуем ее удалять, чтобы повысить срок службы системы и материалов.

Состав материала · Пациентам с аллергиями перед применением следует проверить состав материала. Прежде, чем 
применять ортез в течение более длительного времени, имеет смысл начать использовать изделие в течение короткого 
времени после чего проверить состояние кожи.

Предостережения · Данное изделие содержит магниты, которые могут мешать работе медицинских имплантатов 
или вступать с ними в реакцию. Магниты расположены как на пряжке, так и на точке крепления. Сила магнитного 
поля (сила Гаусса) зависит от расстояния между магнитом и объектом. Как правило, безопасным расстоянием 

между имплантатом и магнитом считается 10-15 см. Смотрите ниже примерную силу магнитов в Гауссах

	 Расстояние	 Приблизительная сила Гаусса
	 1 cм	 47,31 
	 2 cм	 8,84 
	 5 cм	 0,7 
	 15 cм	 0,028

Дополнительную информацию смотрите в разделе «Противопоказания».

Когда изделие не используется, магнитная пряжка всегда должна быть закрыта. Держите магниты вдали от источников 
электромагнитного излучения. Если вы в чем-то не уверены, то перед применением всегда консультируйтесь со своим врачом.

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Рекомендуем стирать ортез один раз в неделю. Предварительно 
удалить систему Boa® Fit. Следуйте указанным на этикетке изделия инструкциям по стирке, предварительно застегнув все 
ремни и используя мешок для стирки. Пациентам с чувствительной кожей, диабетом или нарушением циркуляции следует 
почаще контролировать наличие следов сдавления. Пациентам с аллергиями перед применением следует проверить состав 
материала. Дополнительная информация на сайте www.mediroyal.se

說明
NRX950 ErixFour

基本資訊 ·請仔細閱讀說明書。如果您受了傷，應諮詢醫生或治療師，以製定個人康復計畫。如果您患有血液迴
圈障礙、神經感覺减退或糖尿病，請在使用相關產品時特別注意，以免出現皮膚壓痕或局部腫脹的症狀。如果
使用該產品後病情加重，請停止使用並聯系醫生。如果產品是由受過醫療訓練的專業人員（如職業治療師、物理
治療師、骨科技師或醫生）安裝，請諮詢他們獲取建議和詳細說明。按照產品標籤上的說明進行清洗。如果您
對材質過敏，可以在產品標籤上查看材質成分。如需更多資訊，請訪問 www.mediroyal.se

適應症 ·中風患者：或肩關節前脫位的神經系統疾病患者。肩袖不穩定的患者也可以通過使用該產品進行主動
穩定化治療而獲益。

禁忌症 ·帶有可對磁鐵產生反應的活性醫療植入物的患者不適用。起搏器、植入式除顫器和神經刺激器均不適
用於本產品。

此外，含有鐵磁性材質的醫療植入物或物體（如支架、夾子、電極、內寘磁鐵的植入物和眼部植入物）的患者也
不適用。眼部有金屬彈片或碎片的患者也不適用。如有疑問，請在使用本產品前諮詢醫生。

使用前 ·本產品由兩部分組成：肩部支架（含熱塑性增强部件）和 Boa® Fit System。Boa® Fit System 應在肩部支架適
配後單獨安裝。安裝後，Boa® Fit System 可固定在支架上，並在使用過程中進行個性化調節。

使用量測錶選擇合適尺寸的肩部支架。

使用 ·肩部支撐已配備磁性扣件，需首先進行調整。使用前請務必查閱禁忌症。磁鐵可能干擾禁忌症中列出的
醫療設備。扣件在不使用時應始終保持閉合狀態。將扣件上的帶子鬆開至最大周長。

打開手臂處的掛鉤扣。袖口內寘可手工塑形的熱塑性强化層。輕微彎曲强化層以提升貼合度。隨後將手臂插入
袖口並拉至手臂上方。支架上部的熱塑性强化層應貼合斜方肌。該熱塑性部件亦可如手臂强化層般手動塑形。

袖口固定後，使用扣環上的後置帶提供肩關節後方支撐。帶子由高彈性 NRX® 材質和非彈性軟環帶組成，後者固
定在扣環上。拉伸 NRX® 材質並將其固定在對側腋下。如需保持後方拉伸，可捏住材質。將磁性扣件固定在前固
定銷上。扣件會自動卡入到位並發出哢嗒聲。隨後調整非彈性帶的張力並用鉤扣固定。如需調整，可後續改動帶
子長度。

肩部支架現已安裝完畢。扣件固定點下方的前部熱塑性部件以及肩胛骨部位無需模具成型。

Boa® Fit System 固定与调节 ·通過抬起旋鈕打開 Boa® Fit System，系統打開時會發出哢嗒聲。將較寬部分固定在
肩部支架的臂部，應定位在熱塑性加固件的底部。Spectra 鞋帶現可從殼體中拉出。鞋帶上設有三個獨立支撐
點。首先將第一個支撐點直接對準橢圓形肩胛骨加固件。將中心支撐點對準斜方肌加固件。第三個支撐點可
對準肩鎖關節或肱骨頭前方。

按下 Boa® Fit System 旋鈕以便啟動。順時針旋轉旋鈕以收緊鞋帶。三個支撐點將根據其位置為肩部提供獨立的
抬升和額外的後方支撐。為優化位置，可交替調整固定點，直至達到患者的理想功能狀態。

Boa® Fit System 無需在每次用完後拆除，可直接放在支架上。但建議在清洗時拆除，以延長系統及材質的使用
壽命。

材質成分 ·若您有過敏史，請檢查護理標籤上的材質成分。為安全起見，初次使用時建議縮短佩戴時間，之後
檢查皮膚狀況，再逐步增加使用時間。

警告 ·本產品含有磁鐵，可能干擾或與醫療植入物發生反應。磁鐵位於扣環和固定點處。高斯磁場
强度取決於磁鐵與物體之間的距離。通常，植入物與磁鐵之間保持 10–15 cm 的距離為安全距離。請
參閱下錶以瞭解磁鐵的高斯强度近似值。

	 距離	 近似高斯强度
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

請查閱“禁忌症”部分以獲取更多具體資訊。

未使用時請始終保持扣環閉合。請將磁鐵遠離電磁源。如有疑問，請在使用前諮詢醫生。

保養說明和注意事項 ·我們建議每週清洗一次支架。清洗前請先取下 Boa® Fit System。請按照洗滌標籤上的說
明進行洗滌，收緊所有帶子並使用洗衣袋。對於皮膚敏感、患有糖尿病或血液迴圈不佳的患者，應定期檢查是
否有壓痕產生。過敏體質者在使用前，請務必查看護理標籤上的材質成分說明。如需更多資訊，請訪問  

www.mediroyal.se

说明 

NRX950 ErixFour

基本信息 ·请仔细阅读说明书。如果您受了伤，应咨询医生或治疗师，以制定个人康复计划。如果您患有血液
循环障碍、神经感觉减退或糖尿病，请在使用相关产品时特别注意，以免出现皮肤压痕或局部肿胀的症状。如
果使用该产品后病情加重，请停止使用并联系医生。如果产品是由受过医疗训练的专业人员（如职业治疗师、
物理治疗师、骨科技师或医生）安装，请咨询他们获取建议和详细说明。按照产品标签上的说明进行清洗。如
果您对材料过敏，可以在产品标签上查看材料成分。如需更多资讯，请访问 www.mediroyal.se

适应症 ·中风患者：或肩关节前脱位的神经系统疾病患者。肩袖不稳定的患者也可以通过使用该产品进行主
动稳定化治疗而获益。

禁忌症 ·带有可对磁铁产生反应的活性医疗植入物的患者不适用。起搏器、植入式除颤器和神经刺激器均不
适用于本产品。

此外，含有铁磁性材料的医疗植入物或物体（如支架、夹子、电极、内置磁铁的植入物和眼部植入物）的患者
也不适用。眼部有金属弹片或碎片的患者也不适用。如有疑问，请在使用本产品前咨询医生。

使用前 ·本产品由两部分组成：肩部支架（含热塑性增强部件）和 Boa® Fit System。Boa® Fit System 应在肩部支架
适配后单独安装。安装后，Boa® Fit System 可固定在支架上，并在使用过程中进行个性化调节。

使用测量表选择合适尺寸的肩部支撑。

使用 ·肩部支撑已配备磁性扣件，需首先进行调整。使用前请务必查阅禁忌症。磁铁可能干扰禁忌症中列出的
医疗设备。扣件在不使用时应始终保持闭合状态。将扣件上的带子松开至最大周长。

打开手臂处的挂钩扣。袖口内置可手工塑形的热塑性强化层。轻微弯曲强化层以提升贴合度。随后将手臂插入
袖口并拉至手臂上方。支架上部的热塑性强化层应贴合斜方肌。该热塑性部件亦可如手臂强化层般手动塑形。

袖口固定后，使用扣环上的后置带提供肩关节后方牵引力。带子由高弹性 NRX® 材料和非弹性软环带组成，后
者固定在扣环上。拉伸 NRX® 材料并将其固定在对侧腋下。如需保持后方拉伸，可捏住材料。将磁性扣件固定
在前固定销上。扣件会自动卡入到位并发出咔嗒声。随后调整非弹性带的张力并用钩扣固定。如需调整，可后
续改动带子长度。

肩部支架现已安装完毕。扣件固定点下方的前部热塑性部件以及肩胛骨部位无需模具成型。

Boa® Fit System 固定与调节 ·通过抬起旋钮打开 Boa® Fit System，系统打开时会发出咔嗒声。将较宽部分固定在
肩部支架的臂部，应定位在热塑性加固件的底部。Spectra 鞋带现可从壳体中拉出。鞋带上设有三个独立支撑
点。首先将第一个支撑点直接对准椭圆形肩胛骨加固件。将中心支撑点对准斜方肌加固件。第三个支撑点可对
准肩锁关节或肱骨头前方。

按下 Boa® Fit System 旋钮以便激活。顺时针旋转旋钮以收紧鞋带。三个支撑点将根据其位置为肩部提供独立的
抬升和额外的后方支撑。为优化位置，可交替调整固定点，直至达到患者的理想功能状态。

Boa® Fit System 无需在每次用完后拆除，可直接放在支架上。但建议在清洗时拆除，以延长系统及材料的使用
寿命。

材料成分 ·若您有过敏史，请检查护理标签上的材料成分信息。为安全起见，初次使用时建议缩短佩戴时间，
之后检查皮肤状况，再逐步增加使用时间。

 警告 ·本产品含有磁铁，可能干扰或与医疗植入物发生反应。磁铁位于扣环和固定点处。高斯磁场
强度取决于磁铁与物体之间的距离。通常，植入物与磁铁之间保持 10-15 cm 的距离为安全距离。请
参阅下表以了解磁铁的高斯强度近似值。

	 距离	 近似高斯强度
	 1 cm	 47,31 
	 2 cm	 8,84 
	 5 cm	 0,7 
	 15 cm	 0,028

请查阅“禁忌症”部分以获取更多具体信息。

未使用时请始终保持扣环闭合。请将磁铁远离电磁源。如有疑问，请在使用前咨询医生。

保养说明和注意事项 ·我们建议每周清洗一次支架。清洗前请先取下 Boa® Fit System。请按照洗涤标签上的说
明进行洗涤，收紧所有带子并使用洗衣袋。对于皮肤敏感、患有糖尿病或血液循环不佳的患者，应定期检查是
否有压痕产生。过敏体质者在使用前，请务必查看护理标签上的材料成分说明。更多信息请访问 www.mediroyal.se
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التعلیمات 
NRX950 ErixFour

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب علیك استشارة الطبیب أو المعالج لوضع 
خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا كنت تعاني من ضعف الدورة الدمویة أو انخفاض الحساسیة أو مرض السكري، 

فانتبھ إلى علامات الضغط أو التورم الموضعي عند استخدام المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند استخدام المنتج، 
فتوقف عن استخدامھ واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل متخصص طبي مدرب مثل المعالج المھني 

أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام أو طبیب، یرجى الرجوع إلیھم للحصول على المشورة والتعلیمات 
الإضافیة. اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق المنتج. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد المصنوع منھا 

المنتج، یمكنك العثور على تركیبة المواد على ملصق المنتج. لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع 
www.mediroyal.se الإلكتروني

دواعي الاستخدام · مرضى ما بعد السكتة الدماغیة أو مرضى الأعصاب المصابین بخلع جزئي أمامي لمفصل 
الكتف. یمكن للمرضى الذین یعانون من عدم استقرار الكفة المدورة الاستفادة أیضًا من استخدام المنتج للتثبیت 

النشط.

موانع الاستخدام · المرضى الذین لدیھم غرسات طبیة نشطة یمكن أن تتفاعل مع المغناطیس. یحُظر استخدام 
أجھزة تنظیم ضربات القلب وأجھزة إزالة الرجفان المزروعة والمحفزات العصبیة مع ھذا المنتج.

كما یحُظر استخدام المنتج مع المرضى الذین لدیھم غرسات طبیة أو أشیاء تحتوي على مواد مغناطیسیة حدیدیة 
مثل الدعامات، والمشابك، والأقطاب الكھربائیة، والغرسات ذات المغناطیس المدمج، وغرسات العین. یحُظر 
أیضًا استخدام المنتج مع المرضى الذین لدیھم شظایا معدنیة أو شظایا معدنیة في العین. إذا كنت غیر متأكد، 

فاستشر طبیبك دائمًا قبل البدء في استخدام المنتج.

 Boa® ما قبل الاستخدام · یتكون المنتج من جزأین أساسیین: دعامة الكتف المُقوّاة بالبلاستیك الحراري، ونظام
Fit. یجب تركیب نظام Boa® Fit بشكل فردي على دعامة الكتف بعد تركیبھا. یمكن تثبیت نظام Boa® Fit على 

الدعامة بعد ذلك، ویمكن تعدیلھ بشكل فردي أثناء الاستخدام.

اختر المقاس المناسب لدعامة الكتف باستخدام جدول القیاسات.

الاستخدام · دعامة الكتف مُزوّدة بإبزیم مغناطیسي یجب ضبطھ أولاً. تحقق دائمًا من موانع الاستعمال قبل 
المتابعة. قد تسُبب المغناطیسات تداخلاً مع الأجھزة الطبیة المذكورة في قسم موانع الاستخدام. یجب إغلاق 

الإبزیم دائمًا عند عدم استخدامھ. فكّ الحزام المُثبتّ بالإبزیم إلى أقصى محیط.

افتح مشابك إغلاق الخطاف على الذراع. الكفة تحتوي على تقویة من البلاستیك الحراري التي یمكن تشكیلھا 
یدویاً. اثنِ التقویة قلیلاً لتحسین التركیب.  ثم أدخل الذراع في الكفة واسحبھا لأعلى فوق الذراع. الجزء العلوي 

من الدعامة بھ تقویة من البلاستیك الحراري تثُبتّ على العضلة شبھ المنحرفة. یمكن أیضًا تشكیل ھذا الجزء 
البلاستیكي الحراري یدویاً مثل دعامة الذراع.

بعد تركیب الكفة، استخدم حزام الظھر المُثبتّ بالإبزیم لتوفیر شد خلفي لمفصل الكتف. یتكون الحزام من مادة 
NRX® عالیة المرونة وحزام حلقي ناعم غیر مرن مُثبتّ بالإبزیم. افرد مادة NRX® وثبتّھا تحت الذراع في 

الجانب المقابل. إن أمكن، اضغط على المادة للحفاظ على التمدد الخلفي. ثبتّ الإبزیم المغناطیسي بدبوس التثبیت 
الأمامي. سیثُبتّ الإبزیم في مكانھ تلقائیاً بنقرة. ثم اضبط شد الحزام غیر المرن وثبتّھ بمشبك الخطاف. یمكن 

ضبط الطول إذا لزم الأمر.

تم الآن تركیب دعامة الكتف. الجزء الأمامي المصنوع من البلاستیك الحراري أسفل مشبك التثبیت، وكذلك جزء 
لوح الكتف، غیر قابلین للتشكیل.

تركیب نظام Boa® Fit وضبطھ · افتح نظام Boa® Fit برفع المقبض، وستسمع صوت طقطقة عند فتح النظام. ثبتّ 
الجزء الأوسع على ذراع دعامة الكتف، ویجب أن یكون مثبتاً على الجزء السفلي من التقویة المصنوعة من 

البلاستیك الحراري. یمكن الآن سحب رباط Spectra من الغلاف. توجد ثلاث نقاط دعم منفصلة على الرباط. ابدأ 
بوضع النقطة الأولى مباشرةً فوق دعامة لوح الكتف البیضاویة. ضع نقطة المركز فوق دعامة العضلة شبھ 

المنحرفة. یمكن وضع النقطة الثالثة فوق المفصل الأخرمي الترقوي أو أمام رأس عظم العضد مباشرةً.

اضغط على المقبض في نظام Boa® Fit لتنشیطھ. أدر المقبض باتجاه عقارب الساعة للف الرباط. توفر النقاط 
الثلاث ارتفاعًا فردیاً ودعمًا خلفیاً إضافیاً للكتف حسب موقعھا. لتحسین الوضع، بدّل نقاط التثبیت حتى تصل إلى 

الوظیفة الأمثل لكل مریض.

لا یلزم إزالة نظام Boa® Fit بین كل استخدامین، إذ یمُكن أن یبقى على الدعامة. مع ذلك، نوصي بإزالتھ عند 
الاغتسال لزیادة عمر النظام والمواد.

محتوى المواد · إذا كنت تعاني من الحساسیة، فتحقق من ملصق العنایة لمعرفة تركیبة المادة. قد یكون من 
الحكمة البدء في استخدام المنتج لفترة زمنیة أقصر ثم التحقق من حالة الجلد قبل استخدامھ لفترة أطول.

تحذیرات · یحتوي ھذا المنتج على مغناطیسات قد تتداخل مع الغرسات الطبیة أو تتفاعل معھا. 
توجد المغناطیسات على كل من المشبك ونقطة التثبیت. تعتمد قوة المجال المغناطیسي الغاوسي 

على المسافة بین المغناطیس والجسم. بشكل عام، تعُتبر المسافة الآمنة بین الغرسة والمغناطیس 10 
إلى 15 سم. انظر المخطط أدناه لمعرفة قوة المجال المغناطیسي الغاوسي التقریبیة للمغناطیسات.

المسافة  القوة التقریبیة بالغاوس
47,31 cm 1

8,84 cm 2
0,7 cm 5

028 0 cm 15

راجع قسم "موانع الاستعمال" لمزید من المعلومات الدقیقة.

أبقِ المشبك مغلقاً دائمًا عند عدم استخدامھ. أبعد المغناطیسات عن المصادر الكھرومغناطیسیة. إذا لم تكن متأكدًا، 
فاستشر الطبیب المعالج لك دائمًا قبل الاستخدام.

تعلیمات العنایة والاحتیاطات · نوصي بغسل الدعامة مرة واحدة في الأسبوع. أزل نظام Boa® Fit قبل الغسیل. 
اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق العنایة، وأغلق جمیع الأشرطة واستخدم كیس غسیل. یجب على 

المرضى ذوي البشرة الحساسة أو مرضى السكري أو ضعف الدورة الدمویة التحقق بشكل متكرر من علامات 
الضغط. یجب على المرضى الذین یعانون من الحساسیة التحقق من محتوى المادة الموجودة على ملصق العنایة 

www.mediroyal.se قبل الاستخدام. لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني
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